


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
 

Standards and Research department 
No.19, Street 14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، براسا

هايي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

  

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

 

 ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                         پست الكترونيك :

mailto:Standards@nioc.org


GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  يمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پتروش
  .شود نفتي اطلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document 

 :خريدار 

ي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش يعني شركت
باشد و يا پيمانكاري كه اين   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :ن كنندهأمي فروشنده و ت 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .اي مناقصه پذيرفته شده استبر

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
رفرما براي بازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً توسط كا مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL :  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد  
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي يبراي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه م

WILL : 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح  

شود كه انجام آن كار بر اساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 . باشد"شركت"نظارت 

MAY : 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document maybe disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 
 يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، از اين استاندارد، به هر شكل

 .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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 INTRODUCTION .0 مقدمه-0

 
 
 
 

This Standard specifies material requirements for 
cast iron boilers and for packaged fire tube steel 
boilers when used in conjunction with year-round 
air conditioning and refrigeration system. 

It is divided into the following parts: 

 

هاي چدني و  ياز ديگملزومات كالاي مورد ناين استاندارد 
 يكپارچه لوله آتشي را كه بطور مستمر با دستگاههاي فولادي

كند و مي بكار ميروند مشخص تبريدهاي  تهويه مطبوع و سامانه
  . هاي ذيل تقسيم مي شود بخشبه 

PART I 
SPECIFICATION REQUIREMENTS FOR 
BOILERS REPRESENTING : 

- Horizontal fire tube steel boilers hot water 
and steam type.  

- Cast iron (water tube) boilers-hot water type. 

  :I بخش 
  : هاي ذيل  ديگانواع  براي مشخصات الزامي

 
  

   از نوع آب گرم و بخارهاي فولادي افقي لوله آتشي ديگ -
  

 -  از نوع آب گرمچدني هاي  ديگ
PART II  

SPECIFICATION REQUIREMENTS FOR 
BURNERS. 

 
 IIبخش 

  .ها  براي مشعلمشخصات الزامي

PART III  

INFORMATION’S REQUIRED WITH 
VENDOR’S PROPOSAL. 

 
 IIIبخش 

  . پيشنهادات فروشندگانهمراه بااطلاعات مورد نياز 

   IV  PART IV بخش
 .GENERAL REQUIREMENTS  .الزامات عمومي 

  V PART V بخش

DATA SHEETS. 
  .ها داده برگ 

The boiler design shall be suitable for indoor 
installations and for the following applications: 

-    Commercial buildings 

- Industrial sites within capacity and site 
limitations 

طراحي ديگ بايستي مناسب نصب در داخل ساختمان و  
  : كاربردهاي ذيل باشد

  ساختمان-  هاي تجاري
و محدوديتهاي    ظرفيتلحاظ نمودنفضاهاي صنعتي با  -

  محل
- Residential and apartment blocks 

- Institutional and academic 

- Hospital and clinics 

  هاي مسكوني و آپارتماني  مجموعه - 
  آموزشيي ها سسهؤم -
  بيمارستانها و درمانگاهها -

ر شده به د كه بخار تقطينصورتي باشبه   بايدهاي بخار ديگ
  . مخزن آب تقطير برگشت داده شود

The steam boilers shall be those where the 
condensate is returned to the condensate tank. 

For information’s on engineering standards of 
packaged fire tube boilers reference is made to 
IPS-G-ME-170. 

 

هاي  مهندسي ديگهاي خصوص استانداردبراي اطلاعات در 
 مراجعه ME-G-IPS-170به استاندارد لوله آتشي يكپارچه 

  . دشو
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 SCOPE .1   دامنه كاربرد-1

1.1 This Standard applies to packaged horizontal 
mount boilers constructed of steel for delivery of 
hot water or steam and cast iron boilers for 
delivery of hot water to locations remote from the 
boiler room. 

 

اين استاندارد براي ديگهاي فولادي افقي يكپارچه كه آب  1-1
رم خروجي را براي گ و ديگهاي چدني كه آب گرم يا بخار

نمايند، به كار  مصرف در محلهاي دور از موتورخانه توليد مي
  .ميرود

 ، جهت طراحيالزامات حداقل شاملاين استاندارد   1-2
بندي، حمل و انباركردن  انتخاب كالا، آزمايش، بازرسي، بسته

  . مي باشدچدني و ديگهاي لوله آتشي 

1.2 The standard covers minimum requirements 
representing design, material selection, testing, 
inspection, packaging, shipment and storage of 
fire tube boilers and cast iron boilers. 

هاي صنعتي و ديگهاي اين استاندارد شامل د يگ 1-3
  . سرويسهاي جانبي نمي باشد

1.3 The industrial boilers and utility boilers are 
not covered by this standard. 

 :Note 1  :1 يادآوري

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Sep. 1998, as amendment No. 1 by circular No.67.

 

ي  توسط كميته فن1377 ماه سال شهريوراين استاندارد در 
 شده به عنوان تأييدموارد روز آمد شد و مربوطه بررسي و 

  . ابلاغ گرديد 67 طي بخشنامه شماره 1اصلاحيه شماره 
 :Note 2  :2 يادآوري

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
July 2003, as amendment No. 2 by circular 
No.212. 

 

 توسط كميته فني 1382 ماه سال تيراين استاندارد در 
 ه عنوانب شده تأييدموارد روز آمد شد و مربوطه بررسي و 

  . ابلاغ گرديد212 طي بخشنامه شماره 2اصلاحيه شماره 

  :Note 3 :3 يادآوري

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on July 2009, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 

  فوق نسخه بازنگري شده استاندارد،اين استاندارد دو زبانه
 توسط كميته فني مربوطه 1388سالماه  تيرميباشد كه در 

از اين پس . گردد ارايه مي )1( و به عنوان ويرايش أييدت
  .باشد  اين استاندارد منسوخ مي)0(ويرايش 
 :Note 4  :4 يادآوري

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ك ميملا
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 REFERENCES .2 -2 مراجع
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  ين نامهيدر اين استاندارد به آ

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
 كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغييراتي

آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

 .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

ASME   )مكانيك آمريكاان مهندسجمنان (   ASME (AMERICAN SOCIETY FOR 
MECHANICAL ENGINEERS) 

سـاخت  مقـررات   (  IV ديگ و مخزن تحت فـشار بخـش       "
  ")كننده ديگهاي گرم

 "Boiler and Pressure Vessel Code Section IV 

(Rules for Construction of Heating Boilers)" 

  BSI   (BRITISH STANDARDS INSTITUTE)سسهوم(   BSI  ) بريتانياهاي استاندارد

BS 779     " گرمايش مركزي ديگهاي چدني براي
  1993"غيرمستقيممين آب گرم أو ت

 BS 779   "Cast Iron Boilers for Central 
Heating and Indirect Hot 
Water Supply"1993 

BS EN 303-19 " الزامات عمومي براي آزمايش و
كننده با  هاي گرم ديگ گذاري  نشانه

ده ـز به دمنــــمجهمشعل 
  1999"هوا

 BS EN 303-19"Heating Boilers with Forced 
Draft Burners ,General 
Requirements for Testing and 
Marking"1999 

BS EN 303-4   " ز ــ مجهديگهاي گرم كننده با مشعل
 1999 "واـــــده هــبه دمن

 BS EN 303-4 "Heating Boilers with Forced 
Draft Burners"1999 

BS EN 1561    "1997"چدن خاكستري   BS EN 1561  "Gray Cast Iron"1997 

 DIN (DEUTSCHES INSTITUTE FUR موسس(   DIN ) آلمانهايه استاندارد
NORMUNG) 

DIN 4702   "ركزيـــم ايشراي گرمــــديگ ب"   DIN 4702  "Boiler for Central Heating" 

DIN 4702-1"Terms, Requirements, Testing, 
Marking"1990 

 DIN 4702-1  "لاحات، الزامات، آزمايش، طاص
  1990"گذاري نشانه

 DIN 4702-2  " DIN 4702-2 "Test Code"1990  1990"مونكد آز

DIN 4702-8 " استاندارد تعيين ميزان انتشار و
  1990"ها آلاينده

 DIN 4702-8"Determination of the Standard 
Efficiency and the Standard 
Emissivity"1990 

IPS   )استانداردهاي نفت ايران(   IPS  (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

010-TP-E-IPS   "ها استاندارد مهندسي براي رنگ"   IPS-E-TP-100 "Engineering Standard For 
Paints" 
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IPS-G-SF-900   "General Standard for Noise 
and Vibration" 

 090-SF-G-IPS   "استاندارد عمومي براي صدا و لرزش"  

170-ME-G-IPS " استاندارد عمومي براي ديگهاي
  "يلوله آتش يكپارچه

 IPS-G-ME-170  "Engineering and Material 
Standard for Firetube 
Package Boilers" 

IPS-E-GN-100     "Engineering Standard for 
Units" 

 100-GN-E-IPS   " ها استاندارد مهندسي براي واحد"  

 DEFINITIONS AND TERMINOLOGY .3   واژگان تعاريف و-3

3.1 PH Value  

This is an arbitrary symbol adopted to express the 
degree of acidity or alkalinity of water sample. 
The definition of PH is the logarithm of the 
reciprocal of the hydrogen ion concentration 
(moles per liter) 

 

   PHميزان  3-1
اين يك علامت اختياري پذيرفته شده است كه نمايانگر درجه 

 لگاريتم معكوس غلظت يون PH .باشد اسيدي يا بازي آب مي
   .)مول در ليتر(باشد  هيدروژن مي

 Air Atomizing Oil Burner 3.2  پودركننده سوخت مشعل  3-2

A burner for firing oil in which the oil is atomized 
by compressed air which is forced into and 
through one or more streams of oil, breaking the 
oil into a fine spray. 

 

است كه جهت احتراق سوخت در آن، سوخت توسط مشعلي 
هواي متراكم به ذرات ريز تبديل شده و بصورت پودر با فشار 

   . نديا چند مسير جريان پيدا مي كزياد در يك 

 Air-Cooled Wall 3.3  3-3  اي كه توسط هوا خنك ميشود  ديواره

A refractory wall of hollow construction through 
which air passes. 

ديواره نسوزي كه در آن منافذي براي عبور هوا تعبيه شده 
  .است

  Air Deficiency 3.4  4-3  كمبود هوا
 كه اكسيژن ييهوا در جاكافي در مخلوط سوخت و  هواي غير

) احتراق كامل( نمودن كامل سوخت هلازم براي اكسيد
  .ضروري است

Insufficient air, in an air-fuel mixture, to supply 
the oxygen theoretically required for complete 
oxidation of the fuel. 

 Air Eliminator 3.5  زدا هوا 3-5

An air vent, which is equipped with float valve 
used on the highest point of hot water. 

 

كننده هوا مجهز به شير شناور كه در بالاترين نقطه تخليه 
  . سامانه آب گرم نصب مي گردد

 Automatic Air Vent (AAV) 3.6شير 6-3   خودكاريگير هوا

An air vent, which is equipped with thermal 
sensing auto element, used on the highest point of 
steam line. 

 

حساس حرارتي خودكار كه  هوا مجهز به المان كنندهتخليه 
  . در بالاترين نقطه مسير بخار نصب مي گردد

 Air Vent 3.7 7-3  شير هواگيري

A valve opening to the top of the highest point of 
a boiler or pressure vessel for venting air. 

 

مجراي مجهز شده به يك شير كه در بالاترين نقطه ديگ يا 
  . مخزن تحت فشار براي تخليه هوا نصب مي گردد

 Base Load 3.8  مبنا ربا 3-8

Base load is the term applied to that portion of a 
station or boiler load that is practically constant 
for long periods. 

 

جهت بخشي از توان ديگ كه اصطلاحي است كه  بار مبنا
   .  بكار ميرودبود،عملاً در مدت طولاني ثابت خواهد 
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 لوله9-3  ته گرد
 

3.9 Beaded Tube End 

The rounded exposed end of a rolled tube when 
the tube metal is formed over against the sheet in 
which the tube is rolled. 

 

 هاي در ورقه فلزي مربوط  كه پس از گذر از حفرهفلزيلوله 
   . گرد شده باشد

 Blow down 3.10  تخليه  3-10

Removal of a portion of boiler water for the 
purpose of reducing concentration, or to discharge 
sludge. 

 

خارج  يا تغلظ قسمتي از آب ديگ به منظور تقليل تخليه
  كردن لجن

 Breeching 3.11 11-3  كانال رابط

A duct for the transport of the products of 
combustion between parts of a steam-generating 
unit or to the stack. 

 

  واحد قسمتهايبين احتراق محصولاتكانالي براي انتقال 
  .دودكشو توليد بخار 

 Burner Wind Box 3.12   مشعلهواي محفظه  3-12

A plenum chamber around a burner in which an 
air pressure is maintained to insure proper 
distribution and discharge of secondary air. 

 

 محفظه اطراف مشعل كه در آن فشار هوا بالاتر از جو براي
  . ود دارد اطمينان از توزيع و خروج هواي ثانويه وجايجاد

 Deaeration 3.13   هوازدائي 3-13

The process by which the amount of air in 
solution can be reduced to the lowest possible or 
desired percentage of the total system water 
volume. 

 

كه در آن مقدار هواي موجود در محلول را تا حد فرآيندي 
  . دهد د نظر در كل حجم آب كاهش ميممكن يا درصد مور

 Packaged Fire Tube Steel Boiler 3.14  ديگ فولادي يكپارچه لوله آتشي 3-14

A packaged steam or hot water fire tube boiler is 
defined as a modified scotch type boiler unit, 
engineered, built, fire tested before shipment and 
guaranteed in material, workmanship and 
performance by one firm, with one manufacturer 
furnishing and assuming responsibility for all 
components in the assembled unit. Components 
include boiler, burner, controls and all auxiliary 
boiler-related equipment. 

 

نوع اصلاح شده ديگ يا آبگرم لوله آتشي بخار گ يكپارچه دي
 ، ساخت،ملاحظات مهندسيباشد كه در آن  مياسكاتلندي 

هارت در مو تضمين مواد اوليه، آزمون احتراق قبل از حمل 
 مسئوليت همه اجزا و  توسط سازنده كهآن ساخت و عملكرد

پيش را به عهده دارد هاي به كار رفته در مونتاژ ديگ  قسمت
ها،  اجزاء شامل ديگ، مشعل، كنترل كننده. بيني شده است

  .باشد تجهيزات و قطعات كمكي مي
 Pass 3.15  مسير   3-15

A confined passageway, containing heating 
surface, through which a fluid flows in essentially 
one direction. 

 

 شده و سيال در  كه سطح جانبي آن گرميك مسير عبور بسته
   .يك جهت درون آن جريان دارد

 Pour Point 3.16  ريزش نقطه  3-16

The lowest temp at which an oil will flow or can 
be poured under specified conditions of test. 

 

تواند تحت   كه در آن سوخت مايع ميدماييين ترين يپا
    .دپيدا كن از آزمايش جريان شرايط معيني

 Rotary Oil Burner 3.17  چرخشيمشعل  3-17

A burner in which atomization is accomplished by 
feeding oil to the inside of a rapidly rotating cup. 

 

 گردان محفظهمشعلي كه مواد نفتي درون خود را توسط 
  .درمي آورد به صورت ذرات سريعي
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د  ودكش 3-18
 

3.18 Stack 

A vertical conduit, which due to the difference in 
density between internal and external gases, 
creates a draft at its base. 

 

 هاي عمودي كه براساس اختلاف چگالي گازمجراييك 
  .مبدا مي شود ازورودي و خروجي در آن موجب جريان 

 Steam Atomizing Oil Burner 3.19مشعل  19-3  پودر كننده سوخت با بخار

A burner for firing oil, which is atomized by 
steam. It may be of the inside or outside mixing 
type. 

 

 حرارت توسط براي احتراق سوخت كه در آن سوخت يمشعل
اين عمل مخلوط ممكن . بخار تبديل به ذرات ريز مي شود

   .يرددر داخل يا خارج مشعل صورت پذاست 
 Water Column 3.20 20-3  ستون آب

A vertical tubular member connected at its top 
and bottom to the steam and water space 
respectively of a boiler, to which the water gage, 
gage cocks, and high and low level alarms may be 
connected. 

 

ين آن به ترتيب با بخار و آب ديگ يو پابالا  لوله عمودي كه
آب سنج، شير و هشدار تواند به آن  باشد و مي در تماس مي

   . دهنده حداقل و حداكثر ارتفاع آب وصل نمود

 Water Hammer 3.21 21-3   ضربه قوچ

A sudden increase in pressure of water due to an 
instantaneous conversion of momentum to 
pressure. 

 

افزايش ناگهاني فشار آب در اثر تبديل سريع نيروي جنبشي 
   . به فشار را ضربه قوچ گويند

 Water Level 3.22سطح  22-3   آب

The elevation of the surface of the water in boiler. 

 

  .ارتفاع سطح آب در ديگ را گويند

  واحدها -4
04. UNITS 

1This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.    

 

، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 
باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 

  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
25. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In case of conflict between documents relating to 
the inquiry or order, the following priority of 
document shall apply. 

First priority : Purchase order and variations 
thereto  

Second priority : Data sheets and drawings 

Third priority  : This specification 

  درخواستهاي خريد مغايرت -5 
 در صورت اختلاف بين مدارك مربوط به درخواست، يا سفارش

 .گردد يـــاي زير اعمال مــه اندارد، اولويتـريد و اين استـخ
  

  تقاضاي خريد و تغييرات آن : اولويت اول 
  

  داده برگ: اولويت دوم 
  اين استاندارد: اولويت سوم 

نفت  به صورت مكتوب به شركت دت بايتمام موارد مغاير
يد باشد شركت أيدر صورتيكه اسناد نياز به ت. شودمنعكس 
  .  اين خصوص اقدام خواهد كردنفت در

 All conflicting requirements shall be referred to 
the company in writing. The company will issue 
confirmation documents if needed for 
clarification. 

6. GROUPING 

6.1 For the convenience of design engineers the 
classification of the fire tube boilers are grouped 
for operations at or below the following 
temperatures and pressure: 

   گروه بندي-6 
 سهولت كار طراحان، ديگهاي لوله آتشي براي كاربراي  6-1

 هاين تراز آني يا پاذيلكاري فشار  و در درجه حرارتها
  . اند بندي شده طبقه
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- Low pressure steam boiler 103 kPa (15 psi). 

 

- Low pressure hot water boiler 1103 kPa (160 
psi) and 121°C (250°F) operating temperature. 

 
- Medium and high-pressure boiler above 103 
kPa for steam and above 1103 kPa or 121°C 
for hot water. 

 پوند 15( كيلو پاسكال103ين ي ديگهاي بخار با فشار پا-
  .)بر اينچ مربع

ال  كيلو پــــاسك  1103 ينياــاي آبگرم با فشار پ    ــ ديگه -
 درجـــه 121 دمـــاي كـــاركردو )  پونـــد بـــر ايـــنچ160(

 .)ارنهايتــدرجه ف250(رادـــسانتيگ

 كيلو پاسكال 103 بيشتر ازفشار متوسط و   ديگهاي با-
يا دماي  كيلو پاسكال 1103فشار بيشتر از براي بخار و 

  .براي آب گرم درجه سانتيگراد 112
6.2 The Objective of This Grouping is: 

a) To cause the boiler provide a continuous 
supply of hot water or saturated steam at the 
desired condition of pressure and temperature. 

b) To continuously operate the boiler at the 
lowest cost of fuel and other boiler inputs 
consistent with high level of safety and full 
boiler design life, improving boiler efficiency. 

  :بندي  منظور از طبقه  6-2 
 آب گرم و بخار  مستمرمينأتجهت  ديگها كاربرد )الف

    مورد نظرفشار و درجه حرارتاشباع در شرايط 
هاي سوخت  در شرايط كاري مستمر با كمترين هزينه) ب

و ساير مواد مصرفي همراه با نكات ايمني بالا و طول عمر 
   .زياد و در نهايت راندمان مطلوبي داشته باشند
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  I  PART Iبخش 

BOILER-SPECIFICATION REQUIREMENTS

 

  مشخصــات الــزامي ديـگ

7. TYPES OF BOILERS 

This standard is aimed to cover the specifications 
on the construction and design features of the 
following types of boilers: 

- Cast Iron Boilers 

- Packaged Fire Tube Steel Boilers Steam/ Hot 
Water 

 
 

   انواع ديگها-7
هاي طراحي  جنبههدف از اين استاندارد مشخصات ساخت و 

   . گيرد بر زير را در انواع ديگهاي

    ديگ هاي چدني-
   آب گرم يا بخاري ديگ هاي فولادي يكپارچه لوله آتش-

7.1 Cast Iron Boilers 

7.1.1 General 

7.1.1.1 The sectional cast iron commercial boilers 
shall be of 2 or 3-pass horizontal forced draft 
design suitable for operation with fuel oil or gas. 

  دنيچديگهاي  7-1 
  عمومي 7-1-1
 3 الي 2اي تجاري بايد داراي  پرهديگهاي چدني  7-1-1-1

ي و ح هواي رانشي طراد كه براي كوراننباشه افقي گذرگا
  .دنبا گازوئيل يا گاز مناسب باشجهت كار 

 مشخصات كلي ديگهاي چدني بايد با استاندارد  7-1-1-2

BS 779-1993 يا DIN 4702ته و براي سامانه مطابقت داش 
 و محدود به شرايط ذيل اشدب تحت فشار آبگرم مناسب باز

  :باشد

7.1.1.2 The overall specification of cast iron 
boiler shall conform to BS 779-1993 and DIN 
4702, suitable for open pressurized hot water 
system, limited to the following conditions: 

 

واحد 150000  ( كيلو وات44 ظرفيت خروجي از) الف
  . بيشتر باشد)گرمايي بريتانيا

a) Capacity outputs from 44 kW (150000 
BTU/HR) and above. 

 و )پوند بر اينچ( بار 5 سامانه فشار طراحي بايد تا) ب
 درجه 248( درجه سانتيگراد 120دماي طراحي تا 

  .دبرس) فارنهايت

b) System design pressure shall be upto 5 bar 
(72.5 psi) and design temperature up to 120°C 
(248°F). 

 Construction and assembly 7.1.2 2-1-7  مونتاژ   ساخت و

7.1.2.1 The sections shall be interchangeable 
constructed in accordance with BS EN 1561-
1997, capable to withstand test pressure of 
according to BS 779-1993. 

 

  استــانداردساسا رـــبد ايــ ديگ بايـــه پره 7-1-2-1
BS EN 1561-1997 اخته شوند و ــبصورت قابل تعويض س

  استــانداردبــار آزمايش برحســل فشــه تحمــ بادرــق
BS 779-1993باشند  .  

هاي هر پره بايد ورقه فلزي و مواد نسوز  اتصال  بين 7-1-2-2
اي به صورت هر كدام  بندي قرار گيرد و يا نوع چند لايه آب

  .مشخص گردد

7.1.2.2 The connections between each section 
shall be compatible metallic and grommet seal 
nipples or header type whichever is specified. 

يير موقعيت  بايد با تغدرب يا ورق جلوي ديگ   7-1-2-3
گاه بصورت راستگرد يا چپگرد قابل باز و بسته  لولا و تكيه
   . شدن باشد

7.1.2.3 The boiler front door/plates shall be 
available for openings by exchanging positions of 
support and locking hinges (handles) for right 
hand or left hand opening. 

 از نوع چدني يا فولادي  پايه نصب مشعل بايد 7-1-2-4
  .باشد

7.1.2.4 The burner mounting plates shall be either 
cast iron or steel plate type. 

ان متلاطم و حداكثر انتقال جريبراي ايجاد  7-1-2-5
هاي  دار همراه با كند كننده پره بايد محفظه احتراق حرارت،

   . گاز احتراق باشدخروجي 

 7.1.2.5 To provide turbulence and maximum heat 
transfer, the combustion chamber shall be finned 
complete with flue gas retarders. 
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 بايد 7-1-2-6
 

7.1.2.6 The combustion chamber shall be fully 
accessible for cleaning flue passages with 
cleaning cover to provide access to the rear flue 
outlet (smoke head). 

 تميز كردن مسيرهاي برايمحفظه احتراق 
خروجي دود كاملاً قابل دسترسي و مجهز به درپوش جهت 

   . دسترسي به قسمت عقب محفظه خروجي دود باشد

براي اطمينان جهت اطراف ديگ بايد بطور كامل  7-1-2-7
به حداقل رسيدن اتلاف حرارتي از طريق تشعشع با عايق پشم 

ها با  سنگ و روكش آلومينيومي عايقكاري شده و بين پره
   . بندي گردد نسوز آبطناب 

 7.1.2.7 Insulation shall be provided to the 
complete boiler block with a series of mineral 
wool with aluminum foil to ensure minimal heat 
loss through radiation. A heat resisting sealing 
rope shall be provided throughout the boiler 
block. 

 ابزار دقيق بطور يبا تابلوديگ بايد همراه  7-1-2-8 
بايد با مذكور قاب . گرددجاسازي شده يا مجزا به بدنه متصل 

  . رنگ مقاوم به حرارت رنگ آميزي شده باشد

7.1.2.8 The boiler shall be housed in an easy-to-fit 
steel enclosure with the instrument panel 
integrated, flushed – fixed or exposed, to the steel 
casing; the casing shall be coated with heat 
resistant paint. 

مونتاژ نشده قسمتهاي ديگهاي مونتاژ شده و  يا  7-1-2-9
  .بايد قابل دسترس باشد

7.1.2.9 The boilers shall be available with sections 
assembled or unassembled, as specified. 

 Connections 7.1.3  اتصالات  7-1-3

7.1.3.1 The flue connection shall be spigot at the 
rear cast integral with the boiler smoke head. 

 

 بايد در لبه خروجي ديگ جا كشلبه كانال دود  7-1-3-1
  .بيفتد

صد   ظرفيت  در دودكشگازهاي خروجي از دماي  7-1-3-2
  . باشد درجه سانتيگراد200  كمتر ازبايد ،ديگ درصد

7.1.3.2 The flue gas temperature at 100% load 
shall be less than 200°C. 

ترجيحاً بايد آب جريان و برگشت  رفت اتصالات 7-1-3-3
 BSI هاي همانطوري كه در استانداردقرار گيرددر پشت ديگ 

  . توصيه شده استDINو 

 7.1.3.3 Water flow and return connections shall be 
preferably at the rear as required by BSI or DIN 
Standards. 

 استفاده  مناسب سماوري تخليه بايد از شيربراي  7-1-3-4
   .شود

7.1.3.4 Drain connection shall be provided with 
suitable drain cock. 

ها بايد  ها و دماسنج اي براي نصب ترموستات حفره  7-1-3-5
در قسمت عقب ديگ براي نشان دادن دماهاي خروجي 

    .بيه شودحساس و دقيق تع

7.1.3.5 A phial pocket shall be provided for 
thermostats and thermometers for fitting in the 
rear section to efficiently sense outgoing 
temperatures. 

 Instruments & control 47.1.4-1-7   كنترل ابزار دقيق و

7.1.4.1 The instrument panel shall be provided 
with controls and instruments to suit application 
requirements. 

 

ها و وسايل ابزار  ي كنترل ابزار دقيق محتويتابلو  7-1-4-1
    .بيني شود ردي پيشدقيق مناسب الزامات كارب

ها براي جريان آب رفت و برگشت و  كليه د ماسنج 7-1-4-2
د از نوع رقومي يا قابل همچنين براي دماي گاز خروجي باي

    . و متريك باشدSIتنظيم بصورت واحدهاي 

7.1.4.2 All thermometers for water flow and 
return, plus for flue gas temperature shall be either 
digital or calibrated combined in SI and Metric 
units. 

7.1.4.3 The instrument panel shall include, but not 
limited to, the following items: 

- Control thermostat. 

 محدود ليو ابزار دقيق بايد شامل اقلام زير يتابلو 7-1-4-3 
  . به آنها نباشد

  .  ترموستات كنترل كننده-
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- Limit thermostat and pilot light. 

- Hours run meter. 

- Thermometers (for supply/return water 
temperature and flue gas temperature). 

- Pressure gage. 

  .محدود كننده و چراغ فرمان ترموستات -
  .ساعت زمان سنج -
گاز  دمايو براي دماي آب رفت و برگشت (ها    دماسنج-

  .)خروجي
  .   فشار سنج ها-

كشي  ابزار دقيق بايد در كارخانه سيم ي تابلو 7-1-4-4
درون جعبه اي قرار گيرند و حاوي نمودار شده و  داخلي

  .شماتيك نحوه اتصالات و غيره باشد

7.1.4.4 The panel shall be factory - wired 
internally onto a terminal block duly supported by 
a descriptive schematic diagram showing methods 
of connection, etc. 

7.2 Packaged Fire Tube Steel Boilers-Steam 
Hot Water 

7.2.1 Operating conditions 

Each unit shall be suitable for operation under 
rated capacity and pressure conditions as specified 
in the data sheet. The capacity ratings shall be 
from minimum 490 kW to maximum 9809 kW 
heating output. 

 بخار و آب لوله آتشيديگهاي فولادي يكپارچه  7-2 
  گرم

 1-2-7  شرايط كار
ظرفيت و بر حسب بايد مناسب با شرايط كاري دستگاه هر 

 ميزان ظرفيت . كندها كار مشخص شده در داده برگهفشار 
 و حداكثر  كيلو وات490  حداقل گرمايش توليدي بايد بين

  . كيلو وات باشد9809
 Construction features 7.2.2  چگونگي ساخت  7-2-2

7.2.2.1 The boiler shall be packaged horizontal, a 
3-pass or 4-pass wet back or dry back firetube 
updraft-unit with five square feet of heating 
surface per rated boiler horse power. 

 

 عبور مسير 4 يا 3 ، يكپارچه افقي از نوعبايدديگ  7-2-2-1
سمت بالا و ه با كوران ب يلوله آتشگاز با انتهاي خشك يا تر 

  .  فوت مربع به ازاء هر اسب بخار باشد5نرخ حرارتي 

 شده و انجام در كارخانه بايد آتش ديگ آزمايش  7-2-2-2
 روي آن نصب UL برچسب ULيد توسط استاندارد أيپس از ت

  . گردد

7.2.2.2 Fire tested at the factory approved by 
Underwriter’s Laboratories (UL) and affixed to it 
the UL label. 

سامانه   ودمنده هوامشعل مجهز به   بابايدديگ   7-2-2-3
   .روي يك پايه نصب گردد يا ج به وسيله فلانكهكنترل باشد

7.2.2.3 The unit shall incorporate a forced draft 
burner and burner control, either flange mounted 
or on a base frame. 

 به طور كامل مونتاژ شده باشد و بر روي ديگ  بايد 7-2-2-4
 اتصالات بخار، آب، برق، سوخت، تخليه بافونداسيون  كف يا

   .زير آب نصب گرددو دود 

7.2.2.4 The unit shall be fully assembled, floor or 
foundation mounting with connections of steam, 
water, electrical, fuel, vent and blow down lines. 

 Pressure vessel (shell) 7.2.3  )اي پوسته(حت فشار مخزن ت 7-2-3

7.2.3.1 The pressure vessel shall be constructed in 
accordance to ASME boiler and pressure vessel 
code section IV. 

 

  ASME استاندارد اساس بربايدت فشار حمخزن ت 7-2-3-1
ساخت ديگهاي بخار و مخازن تحت فشار ساخته  IV بخش
  . شود

در  بالا بردن ديگ مناسبآويز    قلاب يا چنددو  7-2-3-2
  .بيني گردد قسمت بالاي مخزن آن پيش

7.2.3.2 Two or more lifting lugs (eyes) suitable 
for lifting the boiler shall be provided on top of 
the pressure vessel. 

7-2-3-3
 

صورت پيچ و   بهبايدو عقب ديگ  هاي جلو درب 
  .باشدي ساخته يمهره يا لولا

7.2.3.3 The front and rear doors on the boiler shall 
be bolted or hinged. 

 The front door with refractory shall be 7.2.3.4مواد نسوز عايق شده بايد با پوشش ي يدرب  جلو7-2-3-4
contained by a welded steel liner and guaranteed 
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by the manufacturer for a period of not less than 
ten years. 

 از ده كمترهاي فولادي جوشكاري و براي مدت  و با تسمه
  . شودنسال ضمانت 

7.2.3.5 The wetback boilers shall have no 
refractory on its rear doors. 

 ايزوله كردن )Wetback(تر در ديگهاي انتهاي  7-2-3-5 
  . دربهاي عقب ضرورت ندارد

7.2.3.6 Rear refractory and insulation on dry back 
boilers shall be contained in the formed door, 
swing open type for inspection of brick work. 

عايق و  )Dry back(در ديگهاي انتهاي خشك  7-2-3-6 
ها بايد لولايي و  ها انجام شده و درب  بايد طبق فرم دربنسوز

  . ز قابل باز و بسته شدن باشندبراي بازديد از آجرهاي نسو

7.2.3.7 All doors shall be sealed with heat -
resistant gaskets, fastened securely using lugs and 
nuts threaded onto studs welded into the vessel. 

بندي و بوسيله  ها بايد با واشر نسوز آب كليه درب 7-2-3-7 
نه و مهره كاملاً مستحكم و از لحاظ پيچ دو سر جوش شده به بد

  . ايمني براي جلوگيري از باز شدن ضامن داشته باشند
7.2.3.8 The entire boiler base frame and other 
components shall be factory painted, before 
shipment with the manufacturer’s standard paint 
system that will consist of minimum one prime 
coat and high temperature finish coat suitable for 
site environmental conditions. 

 در قبل از حمل بايد ر اجزاء ديگ و سايشاسي 7-2-3-8 
 حداقل يك كه شاملسازندگان رنگ  استاندارد طبقكارخانه 

 و مناسب ماي بالا ددري ي و يك لايه رنگ روآستريلايه رنگ 
  .شود نصب رنگ آميزي محل رايط  شبا

7.2.3.9 The pressure vessel shall be furnished with 
appropriate handholds and/or manholes for easy 
inspection and service of boiler and burner. Also 
the heating surface shall be fully accessible for 
cleaning/inspection purposes without disturbing 
the burner equipment. 

هاي دسترسي و  مخزن ديگ بايد مجهز به دريچه 7-2-3-9 
وضعيت ديگ آسان هاي آدم رو براي تعميرات و بازديد  دريچه

 ضمناً سطوح حرارتي بايد كاملاً قابل دسترس .و مشعل باشد
مشعل  تجهيزاتبدون صدمه رساندن به براي نظافت و بازرسي 

  . شدبا
7.2.3.10 For hot water boilers, the hot water inlet 
and outlet shall be located such that it properly 
mixes return water with the boiler water. 

 خروجي ورودي و  گرمهاي آب گرم، آب در ديگ 7-2-3-10 
 به طور  آب ورودي و برگشتاي باشد كه  به گونهبايدديگ  به
  . با هم مخلوط گردنداملك

7.2.3.11 Observation sight ports shall be located 
at each end of the boiler to facilitate inspection of 
flame conditions. 

در انتهاي هر ديگ براي بايد  بازديدهاي  دريچه 7-2-3-11 
    .پيش بيني گرددبازرسي شرايط شعله تسهيل 

7.2.3.12 The exhaust gas flue connection shall 
contain a thermo well with stack thermometer. 

جهت جاسازي  بايد  گاز خروجمحل اتصالدر  7-2-3-12 
    .پيش بيني گردددماسنج نصب 

7.2.4 Insulation 

7.2.4.1 The insulation shall consist of a minimum 
50 mm thick heat-resistant blanket covering the 
entire circumference of the pressure vessel 
protected by preformed steel jacket. 

  عايق بندي 7-2-4 
 عايق  ميليمتر50 كاري بايد شامل حداقلعايق 7-2-4-1

كه تمام اطراف ديگ را مي  حرارت مقابل مقاوم در پتوئي
   .ت گرددپوشاند باشد و سپس توسط يك ورقه فولادي محافظ

7.2.4.2 The boiler insulation and lagging must be 
easily removable and readily reinstalled when 
necessary. 

  در صورت نيازعايق پوششي ديگ و اندود آن بايد 7-2-4-2 
    .به آساني قابل برداشتن و نصب مجدد باشد

7.2.4.3 The insulation shall be installed in a 
manner and quantity to prevent undue heat loss 
and to prevent skin temperatures over 72°C where 
personnel could possibly come in contact with the 
vessel. 

از گونه و مقداري نصب شود كه عايق بايد به 7-2-4-3 
  بدنه  و بالا رفتن دماي حرارتغير ضروري بيش از حد اتلاف

در محل هائي كه سانتيگراد درجه  72از خارجي ديگ بيش 
  .  پرسنل مي باشد جلوگيري كندتماسامكان 
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  Boiler auxiliaries 7.2.5  تجهيزات جانبي 7-2-5

7.2.5.1 The boiler shall include, but not 
necessarily limited to, the following installed 
components. 

 

شده محدود به اجزاء نصب و نه يگ بايد شامل د 7-2-5-1
    .ذيل باشد

 براساس ، آب گرم و اطمينان تخليه بخارايشيره) الف
  . انتخاب ميگرددASME  مربوطهاستاندارد

a) Safety relief valves for steam and water 
relief valves for hot water, selected in 
accordance with relevant ASME code 
requirements. 

b) Water column/pump control/low water cut-
off integrated control used to: 

 

 كننده هاي ستون آب،پمپ،قطع كنترل مجموعه) ب
   .به شرح ذيل بكار ميروند آب كننده در اثر كمبود 

- Act as a water column. 

- Automatically actuate the feed water pump to 
maintain normal boiler water level. 

- Act as a safety device if the boiler water falls 
below a safe level, duly interlocked with 
burner control system. 

  . مي كندبر اساس ارتفاع آب عمل   - 
 براي ثابت نگهداشتن  تغذيهه طور اتوماتيك پمپ ب-

   .رودبكار مي ارتفاع آب ديگ 
مانند   به زير حد مجازين آمدن ارتفاع آبيدر موقع پا  -

موقع مشعل را خاموش ه عمل كرده و ب وسيله ايمنييك 
  . كند مي
 در ديگ بخار ترجيحاً بايد در سمت  هاكنترلكليه ) ج

با آب نما و متعلقات آن كامل نصب شده و ديگ راست 
   .شود

c) All controls for steam boiler shall be٠ 
located preferably on the right hand side of the 
boiler and shall be complete with gage glass 
set and gage glass assembly. 

d) The boiler shall have a steam pressure gage 
or water pressure gage with cock and test 
connections located at the front end of the 
boiler unit. 

e) A temperature gage shall be provided for the 
hot water boiler. 

 

ديگ بايد مجهز به فشارسنج بخار و يا فشارسنج آب ) د
در نمونه گيري  اتصالات سماوري وهمراه با شيرهاي 

  .  ديگ باشد جلوئيقسمت انتهايي
يك عدد دماسنج روي ديگهاي آب گرم بايد نصب ) ه

  .شود

7.2.6 Safety valves 

7.2.6.1 General 

All vessels subject to pressure must be protected 
by a properly sized safety valve such that the 
pressure cannot rise more than 10% above the 
boiler maximum allowable working pressure. 

   اطمينانهايشير  7-2-6 
  عمومي 7-2-6-1

 اطمينان با اندازه شيرمخازن تحت فشار بايد بوسيله يك كليه 
از  فشار ديگ بيش از ده درصد مجهز شده بنحوي كهمناسب 

   .حداكثر فشار كاري مجاز تجاوز نكند

اطمينان نبايد از شيرهاي  تنظيمي فشار مجازمحدوده 
كيلو  ±68/20 با بخاركيلو پاسكال براي ديگهاي  80/13±

 كيلو 515 ديگ هاي آب گرم تا فشار كاريبراي پاسكال 
 براي ديگ هاي آب گرم با درصد  ±5 و بار ) 1/5(پاسكال

  . تجاوز كند كيلو پاسكال515فشار بالاي 

 For steam boilers the set pressure tolerance of the 
safety valves shall not exceed ±13.80 kPa and for 
hot water boilers for pressures upto and including 
515 kPa (5.1 bars) shall not exceed ±20.68 kPa 
and at ±5% for pressures above 515 kPa. 
 

Manufacturers shall have the valves marked in a 
manner it remains legible throughout its use. The 
valves shall be inspected and certified with ASME 
stamp indicating the size, pressure and capacity 
providing the manufacturer’s model and serial 
number plus the year of manufacture. 

  

  گذاريعلامتاي توليدي خود را بنحوي بايد شيره سازندگان
. باشدماندگار  خوانا و عمر، شير تمام مدت  در كهنمايند

و روي  مميزي بازرسي و ASMEشيرها بايد طبق استاندارد 
سريال و سال ساخت ، شماره  اندازه، فشار و ظرفيت، مدلآن

  . تعبيه شده باشد
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7.2.6.2 Description 

The pressure relieving devices used on equipment 
requiring safeguard from over-pressure may be 
the spring loaded (pop type), high lift or 
diaphragm type, as specified. 

The inlet opening of these valves shall have an 
inside dia. equal to, or greater than, the seat 
diameter. Each valve shall be furnished with 
wrenching surfaces to allow for normal 
adjustment on installation without causing 
damage to operating parts. 

The thermal/pressure element of these valves shall 
be such that flow passages are not restricted and 
official capacity not reduced. 

  شرح7-2-6-2 
رود نياز به   تجهيزات بكار ميروي تنظيم فشار كه ادوات

 از  نوع فنري و يا  فشارزيادا ايمني براي جلوگيري از تمهيدات
   .ارائه شده ذيل باشدديافراگمي طبق مشخصات 

  

گاه   از نشيمنبزرگتر و يا مساويقطر داخلي اين شيرها بايد 
 داشته كشي آچاريبرا سطوحيير بايد  هر ش، جهت باشدآنها

 قطعات  را بدون صدمه زدن به معمولباشد تا بتوان تنظيمات 
  .  انجام دادديگر،

  

 كه مانعي باشند فشار و حرارت اين شيرها بايد به نحوي ادوات
  . دنسمي ديگ نشوابراي عبور جريان و كاهش ظرفيت 

38. MECHANICAL FEATURES 

8.1 Controls of each steel boiler shall represent 
the following minimum specifications as 
applicable for steam or hot water operation. 

  ويژگيهاي مكانيكي -8 
  حداقلبايد در برگيرندههر ديگ فولادي هاي  كنترل 8-1

 قابل استفاده در ديگهاي آب گرم و بخار كهمشخصات زير 
  .دنباش

a) Combustion control 

1) Boilers rated at 790 kg per hour (1738 
lbs/hr) and larger shall have full modulation 
controls. 
 

Boilers rated below 790 kg per hour shall have 
(high-low-off) or (on-off) controls. 

  كنترل احتراق) الف 
اعت ــدر سرم ــو گــكيل 790 رفيتــ با ظايــديگه) 1
كامل كنترل  داراي بايدو بيشتر ) پوند در ساعت1738( 

   .تدريجي و پيوسته باشد
اعت ــكيلو گرم در س 790 زيررفيت ــايي با ظـــديگه

ا ــي) اموشـــخ-كم- زياد(هاي  رلـــداراي كنتايد ــب
  .باشند )خاموش-روشن (

2) A flame failure safeguard unit shall be 
provided to automatically close all fuel valves 
and shutdown burner on flame failure or de-
energization of ignition equipment if the flame 
is not established for any reason. Failure of 
any component of the safeguard unit shall 
cause safety shutdown. All shutdowns due to 
such safety failures shall require manual reset 
before operations can be resumed. The safety 
shutdown system should include a time-delay 
feature to accommodate reasonably short 
current outages and voltage drops. A 
maximum time delay of 3-4 seconds should be 
used unless the vendor determines this will 
jeopardize the safety of the boiler operation. 

براي شيرهاي حافظت از شعله بايد ايمني  اسباب) 2 
د تا زماني كه نقصي در شعله و يا نتعبيه شوسوخت 

احتراق بوجود آيد و شعله مجدداً روشن نشود بصورت 
بسته و مشعل را وخت را خودكار كليه شيرهاي س

 ايمني بايد منجر به ادواتنقص هر يك از . خاموش كنند
 بعلت ها همه خاموش شدن. ديگ شودشدنخاموش 

 نواقص فوق بايد بصورت دستي دوباره مراحل روشن شدن
 انجام خير زمانيأت بابايد  اينخاموش شدن  .طي كنند را

 همراهاژ ولت  و افتكوتاه جرياناتصال شود تا بتواند با 
 ثانيه باشد 4 تا 3  بينخير زماني بايدأ تحداكثر .باشد

  جهت عمليات ايمن ديگمگر اينكه فروشنده اين زمان را
  . مخاطره انگيز بداند

3) Proper boiler/burner management system 

a) programming sequence must include 
provisions for precombustion purging and post-
combustion purging, and the blower must be 
operating, when the burner is operating. A 
sequence of operation together with set point, 

    ديگمشعل ودر  صحيحمديريتسامانه)3
  مراحل برنامه ريزي در مديريت ديگها و مشعلها)الف

از مرحله احتراق بعد قبل و  تخليه است كهشامل شرايطي 
ل روشن عو دمنده هوا بايد هنگام راه اندازي مشانجام گيرد 
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and timing chart shall be provided. ول  جدنقطه تنظيمهمراه با بايد  مراحل راه اندازي .باشد
  . زماني باشد

b) Feed water pump control 

The boiler feed water pump control shall be an 
integral part of the water column. It shall 
automatically actuate a motor driven feed water 
pump to maintain the boiler water level within 
normal limits. Low-level start high-level 
shutdown. 

  آب ديگ  تغذيه پمپكنترل ) ب
براي  بعنوان جزء اصليديگ بايد آب  تغذيه پمپكنترل 

 تغذيه آب را پمپستون آب باشد و بايد بطور خودكار موتور 
 يو حد بالاشدن ين روشن ي حد پايعنينرمال  حدودتا 

  .  نگهدارد شدنخاموش

c) Water column and low water cutoff 

A water column for steam boilers shall be 
provided on each unit complete with try cocks, 
gage glass, and water column blow down 
valves. The low-water cutoff shall be an integral 
part of the boiler feed water control. It shall be 
wired to sound an alarm and to prevent burner 
operation if the boiler water falls below a safe 
level. The water level control shall be either 
probe or float type. For safety, a low water level 
control shall be provided in both water column 
and shell. 

    در اثر حداقل ارتفاع آبخاموش شدنستون آب و ) ج
اي و   نشانگر شيشهسماورييك ستون آب همراه با شير 

ديگ بايد پيش بيني گردد و شير تخليه ستون آب براي 
 به در حداقل ارتفاع آبمشعل را مكانيسم خاموش شدن 

در بنحوي باشد كه بايد  آن مدار برقي  ضمناً.عهده دارد
ين آمدن ارتفاع آب ي پاشرايط مشعل در  كار كردنموقع

ارتفاع  كنترل كننده . كندآژير زده و از كار مشعل جلوگيري
اي بوده و براي   شناور و يا ميله نوع دواز يكي ازآب بايد 
 لوله ستون آب  بهين آب بايد همي حد پااز كنترلاطمينان 

  .  بدنه ديگ نصب شودبهو هم 

d) All controls shall be in one central location 
except the steam pressure controls (for 
regulation of burner operation) which can be 
mounted near the water column. 

e) The instrumentation shall be water proof type 
unless otherwise mentioned. 

ركز باشند به  در يك محل متمبايدها  كنندهتمام كنترل ) د 
كه ) براي تنظيم كار مشعل( بخار  هاي فشارجز كنترل

  .ندشواي نشانگر ستون آب نصب  لوله شيشه نزديكميتوانند 
چيز  باشند مگر ضد آب از نوع بايد ابزار دقيق ادوات) ه

  . ذكر شده باشدديگري

8.2 Vent Stack (outside building) 

8.2.1 In the event necessary the vendor shall 

design and supply materials for the complete 

venting system including the vent stack and 

connecting ductwork (breeching). The stack shall 

be fabricated from not less than ¼ inch steel plate, 

and shall have a weather hood and clean out and 

drain connections. The stack will be self-

supporting and will be designed for a horizontal 

wind load of 70 kg/m2 and seismic forces for zone 

3 UBC. Aerodynamic vibrations need not be 

considered if the stack has an L/DR ratio less than 

10 and a W/L D2
R ratio in excess of 400 kg/m3 (25 

lbs/ft3) in which: 

  )خارج از ساختمان (دودكش 8-2 
 سامانه تخليه دود، را در شرايط ضروري فروشنده بايد 8-2-1

طراحي، مواد آن تهيه و پس از ساختن دودكش آن را براي 
 دودكش  فولاديورق. اتصال به خروجي ديگ آماده نمايد

 بايدمضافاً دودكش . اشد اينچ كمتر ب4/1ضخامت از نبايد 
. لوله تخليه باشدو دريچه نظافت دوده و كلاهك داراي 

 و خود نگهدارنده باشدشود كه   ساختهبگونه ايدودكش بايد 
اسب ــو منربع ـــرم بر متر مــكيلوگ 70  افقيبراي فشار باد 

هاي  لرزش.  باشد)(ZONE- 3.UBC  اــراي زلزله تـــب
 L/DR كه دودكش داراي نسبت ايروديناميكي در صورتي 

W/L D2    و نسبت10كمتر از 
R كيلوگرم بر 400 بيش از  

قابل اغماض است باشد بر  ) پوند بر اينچ مكعب25 (مترمكعب
  :كه در آن 

L   = Total tower height, (m). 

DR = Average inside diameter for top half of 
structure, (m). 

 L =  متر(بر حسب كل ارتفاع برج(  
DR = سقف ئيالاــبنيمه ر داخلي در قسمت ــميانگين قط 

  )متر( ازه ــس
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W = كيلوگرم(بر حسبوزن نصب شده(  W  = Erection weight, (kg). 

If either of these two criteria are not met, the 
vendor is responsible for vibratory behavior of the 
stack up to the maximum wind velocity expected 
at the jobsite. 

فروشنده   كه هر يك از اين دو معيار برآورده نشود صورتيدر
سرعت باد حداكثر  دودكش در شرايط مسئول رفتار لرزشي

   . محل اجرا مي باشد ار درظمورد انت
 ستي به گونه اي باشدكهدودكش بايقطر و ارتفاع   8-2-2

 دود و گاز و ملاحظات اتلاف حرارتي  تماميمناسب انتقال
  .باشد

8.2.2 The stack shall be furnished to a height of 
sufficient size to carry away all flue gases and 
overcome all stack and duct losses. 

 به گونه اي طراحي بايدسامانه احتراق و تخليه دود  8-2-3 
گاز هاي خروجي را بحد كافي بالاتر از نقطه شود تا دماي 

ر عملكرد طراحي شبنم نگاهدارد و از تقطير در سر تا س
   .جلوگيري گردد

8.2.3 The combustion and venting system shall be 
designed to maintain the flue gases at 
temperatures sufficiently above the dew point to 
prevent condensation throughout the design 
operating range. 

 Boiler Tapping 8.3 3-8   ديگاتصالات نصب شده براي

ANSI flanges shall be supplied as standard where 
applicable. Threaded connections shall be NPT, 
DIN or BS as instructed. 

 

در بعنوان يك قاعده استاندارد  ASMEهاي استاندارد  فلانج
اتصالات دنده اي، ائيكه كاربرد داشته باشد بايد فراهم شود، ج

  . باشندBS ياNPTبر اساس استاندارد 
 Forced Draft Blower 8.4 4-8   دمنده تحت فشار

Each burner shall be provided with one forced 
draft blower with constant speed drive, inlet 
control damper and screen. 

 

 داراي يك دمنده تحت فشار هوا بوده و داراي بايدهر مشعل 
  . باشدتوري محافظورودي و   ثابت، دريچه كنترلدور

 Burner & Piping 8.5    مشعل و لوله كشي 8-5

For selection of proper burner units’ reference is 
made to burner specification requirements part II. 
The fuel supply, piping, tubing and fittings shall 
be rigidly supported. 

 IIبخش   فني به مشخصاتبايد مشعل  صحيحبراي انتخاب
كشي و اتصالات آنها سوخت، لوله منبع تغذيه .مراجعه شود

  . نگهداشته شود با تكيه گاه مناسببطور محكم بايد

8.6 Noise Level 

Noise level shall be based on *ABMA test 
procedure for the measurement of sound level 
from boiler units. 

Manufacturers shall have available fan inlet 
silencer for reduction of decibels dB (A) as 
specified in the data sheet. 

  ميزان صدا  8-6 
ش آزمايش اساس رو بر بايد اندازه گيري ميزان صداي ديگها 

* ABMA شودانجام.  
  

  صدا طبق داده برگهدسي بل در جهت كاهشبايد سازندگان 
  .  صدا خفه كن نصب نمايندفندر ورودي 

 :Note  : يادآوري 

1) For overall noise level limitation reference 
is made to IPS-G-SF-900 (Noise & Vibration 
Control).  

 

اندارد ـــه استــدا بـــزان صــ ميكلي دــراي حـب )1
900-FS-G-IPS كنترل صدا و لرزش (شود مراجعه (

 صفحات موضوع  حداقل ميزان صداملاحظات ميزانبراي 
  .پيوست گرددمربوطه بايد 

 Accessories 8.7  متعلقات  8-7

Per job requirements the manufacturer shall be 
responsible to provide supply of accessories, such 
as: 

 

متعلقات و   مسئوليت تهيه كار، سازندگاننوعبرحسب الزامات 
   .به عهده دارند ذيل  را به شرحقطعات
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- Feed water pump. 

- Main steam stop valve. 

- Blow down valve. 

- Stop & check valve. 

- Alarm for flame failure and low water level. 

- Remote oil pump. 

  تغذيه آب ديگپمپ - 
 

 - شير قطع بخار اصلي
 - آبشير تخليه زير

 شير قطع و يكطرفه -

 -  آب سطح پائين اشكال در شعله و هشدار دهنده
  سوخت جانبي پمپ -

8.8 Welding 

Welding procedures, processes, welders and 
welding equipment shall be qualified in 
accordance with the ASME boiler and pressure 
vessel code. 

The manufacturer shall submit all welding 
procedures to the purchaser for approval prior to 
issuing final drawings. 

  ريكاجوش 8-8 
 و تجهيزات ان، جوشكار جوشكاريفرآيندها،  روشكيفيت 

 ديگ و مخازن ASME براساس استاندارد بايدجوشكاري 
  .تحت فشار باشد

  

هاي   نقشه قبل از تهيههاي جوشكاري را  روشسازنده بايد
  . تسليم نمايد جهت تأييد كارفرما به خريدارنهايي

 
* ABMA = AMERICAN BEARING MANUFACTURES ASSOCIATION   )انجمن سازندگان ياتاقان آمريكا(  
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 IIبخش 
 

PART II  

BURNER-SPECIFICATION REQUIREMENTS

 

   مشعلالزامات فني

 9. BURNERS  

9.1 Capacity Conditions 

Burners for packaged fire tube and cast iron boiler 
shall meet manufacturer’s standard capacity or 
shall conform to the following capacity 
conditions: 

- Upto 400000 kcal/h per UL* code. 

 

- Above 400000 kcal/h per FIA* code. 

   ها  مشعل-9 
  رفيت ظحدود 9-1

با  مطابق  بايد چدنيگهاي يكپارچه لوله آتشي ودي  مشعل
هاي ذيل مطابقت  يا با ظرفيتو  گانسازند  استاندارد ظرفيت

  :دـنــداشته باش
  

 بر حسب اسـتاندارد   كيلو كالري در ساعت 400,000 تا  -
   تأييد صلاحيت آزمايشگاهها و تجهيزات آزمايشگاهي

 بر حسب  كيلوكالري در ساعت400,000 ازبالاتر   -
  استاندارد انجمن صنعتي آهنگري 

9.2 Burners Models  

- Fuel oil burners. 

- Gas fired burners. 

- Combination dual fuel fired unit. 

  ها  مشعلانواع 9-2 
مشعل  - مايع سوخت هاي
مشعل -  گازي هاي
مشعل  -   سوز دوگانههاي

 General Conditions 9.3  عمومي شرايط  9-3

9.3.1 The fuel burning equipment shall be capable 
of meeting all operating conditions as specified in 
the data sheet. 

 

شرايط قادر به تأمين  بايدتجهيزات سوخت مشعل  9-3-1
  .باشددر داده برگه كاري مشخص شده 

 داراي ساختار مستحكم بوده و قادر  به بايدمشعل  9-3-2
عملكرد پايدار در تمام دامنه كاري خود بدون استفاده پيوسته 

   .از پيلوت باشد

9.3.2 The burner shall be of rugged construction 
and capable of maintaining a stable operation over 
the complete load range without continuous pilots.

مجهز به دريچه اي جهت بازديد و   بايد مشعل   9-3-3
   .بررسي باشد

9.3.3 The burner shall have observation port to 
permit sighting and inspection. 

هاي دوگانه جهت تغيير نوع سوخت بايد  در  مشعل 9-3-4
  . در تابلو فرمان وجود داشته باشدكليد دستي يا اتوماتيك

9.3.4 In combination dual fuel fired units; the 
changeover from one fuel to the other shall be 
accomplished by means of an automatic or 
manual fuel selector switch in the control cabinet. 

 تماس  معرضدر هاي ديگركه ها و قسمت نازل  مشعل 9-3-5
اوم در از جنس آلياژ مقهستند بايد  كوره تابشيحرارت با 

  .دنبرابر حرارت باش

9.3.5 Burner nozzles and other parts exposed to 
the radiant heat of the furnace shall be made of 
heat resisting alloy steel. 

 ها بايد زن و فندك  شده توسط جرقهآزادانرژي   9-3-6
كه با هوا  ييها ترانس ها بايد با زن  جرقه.مناسب سوخت باشد

    .شوندخنك مي 

9.3.6 The energy released by the igniters and 
pilots shall be compatible to the specified fuels. 
The igniters shall be supplied complete with air-
cooled high-tension transformers. 

*  UL: UNDER WRITERS LABORATORIES  INC.                                 تأييد صلاحيت آزمايشگاهها و تجهيزات آزمايشگاهي *  
*  FIA: FORGING INDUSTRY ASSOCIATION.                                                                       انجمن صنعتي آهنگري    *
        
 



 
Jul. 2009 /  1388تير   

IPS-M-AR-105(1)
 

 
19

در كوره ديگهاي جدار  نحوه اشتعالمشعل و  محل9-3-7
 به گونه اي باشد كه ميزان اكسيدهاي ازت را در آبي يا نسوز

    .حداقل نگهدارد

9.3.7 The burner location and firing method shall 
be such that combustion takes place within the 
water backed or refractory-backed furnace of the 
boilers, maintaining a low NOx level. 

 در كارخانه سازنده به طور  كامل سيم بايد مشعل 9-3-8
 اتصال به سامانه آتش شده و آماده  و تست و مونتاژپيچي،

   .باشدبرقي و سوخت 

9.3.8 The burner shall be completely factory 
wired, assembled and fire tested ready for hook-
up to fuel and electrical supplies. 

 شامل و نه محدود به بايد مشعل ديگهاي لوله آتشي  9-3-9
  .قطعات بهم پيوسته ذيل باشد

9.3.9 The burner of the fire tube boilers shall 
contain, but not necessarily limited to, the 
following interlocks. 

خاموش و روشن كردن  براي  خود كاركنترل فشار) الف
  مشعل 

a) Operating pressure control for automatic 
start and stop of burner operation. 

b) Two low water cut-off probes to cause 
shutdown of unit when water level drops to 
minimum safe level, (one in the water column 
and one in the boiler shell). 

c) An auxiliary contact for a feed water pump 
shall be included. 
 

d) Gas fired burner shall have an air safety 
switch to prevent operation until sufficient 
combustion air is assured. 

 

براي خاموش كردن ديگ در صورت قطع دو مكانيسم ) ب
 و ستون آبيكي در ( ،نظراز حد مورد ين بودن آب يپا

   .)ديگري در بدنه ديگ
در  تغذيه آب ديگ بايد پمپيك اتصال كمكي براي ) ج

  .نظر گرفته شود
باشد تا  داراي يك كليد ايمني هوا بايد يگاز مشعل)  د

هواي كافي از راه اندازي مشعل از اطمينان از قبل 
  . جلوگيري كند

e) A flame safeguard to provide full protection 
against flame failure. 
 

f) Burner motor controller shall have thermal 
over-load and under voltage protection. 

g) A limit control to limit steam pressure or hot 
water temperature; all controls to be panel 
mounted and so located on the boiler as to 
provide ease of servicing the burner and boiler 
without disturbing the controls; and also 
located to prevent possible damage by water, 
fuel or heat of combustion gases. 

مكانيسم مراقبت از شعله براي جلوگيري از  احتراق ) ه 
   .بايد پيش بيني گرددناقص 

داراي محافظ  بايدكنترل كننده هاي موتور مشعل ) و
  .باشدو افت ولتاژ زياد  حرارت در مواقعحرارتي 

 دماي فشار بخار يا ردنمحدودككنترل كننده ها براي  )ز
 شوند قرار داده  برقتابلويد در  باها  كنندهآب، كليه كنترل

 سهولت سرويس دهي به ديگ و در محلي نصب شوند كه
و مشعل را بدون تداخل عملكرد آنها فراهم ساخته و از 
اختلالات احتمالي توسط آب، سوخت و گرماي حاصل از 

   .گازهاي احتراق مصون باشند

ستي امكان استفاده از گاز بايهاي گازي  مشعل 9-3-10
طبيعي به صورتي كه در داده برگه مشخص شده را داشته 

  .باشند

 9.3.10 The gas-fired burners shall be available for 
use with natural gas as specified in the data sheet. 

 اتصال يك پمپمجهز به بايد   سوزگازوئيل   مشعل 9-3-11
حداكثر  درصد125 با ظرفيت تقريبي مستقيم به موتور

  .اشتعال باشد ظرفيت

9.3.11 For the fuel oil burner, a direct driven oil 
pump with a capacity of approx 125% maximum 
burning rate shall be furnished. 

 با موتور و دمنده اجباريدمنده مشعل بايد از نوع   9-3-12
 هوا را با قدرتي جريان كه  باشد مناسبدقيقتجهيزات ابزار 

   .بالاتر از ظرفيت كار ديگ كنترل نمايد

9.3.12 The draft fan shall be forced draft type, 
powered by a suitable blower motor, complete 
with suitable instrumentation to control the 
airflow over the range of boiler operation. 
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9.4 Burner Management Controls 

9.4.1 General 

The control system for packaged fire tube boilers 
shall be suitable for single burner operation. 
These shall be suitable on applications for burner 
sequences, line voltages, ultra-violet and 
ionization detection system with flame scanning 
choice based on fuel compositions and relevant 
safety codes. 

   مديريت كنترل مشعل9-4 
  عمومي 9-4-1

  مناسببايد يسامانه كنترل ديگهاي يكپارچه لوله آتش
 تك مشعلي بوده كه با تواتر كار مشعل، ولتاژ برق، عمليات

پرتو ماوراء بنفش و سامانه آشكارسازي يونيزاسيون به تناسب 
له و براساس تركيب سوخت مربوطه و با رعايت كدهاي شع

  .استاندارد ايمني همراه باشد

 Solid state management control 9.4.2  سخت افزاري مديريت كنترل  9-4-2

9.4.2.1 The solid-state management controls shall 
be available for automatic ignition of oil or gas 
burners. 

 

به گونه اي  بايد سخت افزاريهاي  مديريت كنترل 9-4-2-1
يا  و گازوئيليهاي   در مشعل بصورت خودكارباشد كه جرقه زن

  . گرددتأمينگازي 
9-4-2-2  9.4.2.2 The control shall cycle automatically when 

the operating control closes and following a 
power interruption, capable for manual reset 
following a safety shutdown. 

  .خودكار باشد داراي چرخه بايدسامانه كنترل 
 ،در موقع بسته شدن سامانه كنترل و متعاقب آن قطع برق 

 همراه ايمني ايجاد شده ،امكان تنظيم دستي پس از خاموشي
   .وجود داشته باشد

مراه با اندازي مشعل بايد ه ريزي راه  مهبرنا 9-4-2-3
 هنگامي كه .راه اندازي باشدبار  ملاحظات ايمني براي هر

 سامانه از در زمانيكه) آن علامت ياواقعي (له آشكار ميشود شع
  . زن نبايستي باردار شودنظر ايمني قفل باشد جرقه

9.4.2.3 The start-up programming shall include a 
safe start check on each start. When detecting 
flame signal (real or simulated), the ignition shall 
not be energized when safety lockout occurs. 

براي افزايش ضريب ايمني و قابليت اعتماد،   9-4-2-4
  بنفش يا مادون قرمزء اشعه ماوراخودكار كنترل تقويت كننده

 اين )اسكن يا   پالس روش به كارگيري(.پيش بيني گرددبايد 
سامانه جهت كنترل وضعيت شعله در هنگام بروز اشكال فني 

 در هر چرخه اشتعال مورد استفاده مشعلهر يك از اجزاء در 
   .قرار مي گيرد

9.4.2.4 For increased safety and reliability an auto 
check ultraviolet or infrared amplifier (using 
flame pulsing or scanner method) shall be 
available to check the function of the flame 
detecting system for any component failure during 
each burner firing cycle. 

 Microprocessor based control 9.4.3  ديجيتالي كنترل  9-4-3

9.4.3.1 The system shall be designed to provide 
the proper burner sequencing and flame 
monitoring on automatic burners, single or dual 
fired, direct spark or pilot ignited burners. 

 

 در عملكرد مناسب تواترطراحي شده با سامانه 9-4-3-1
 تك  در مشعل هاي اتوماتيكشعلهسامانه آشكارساز مشعل و 

يا از نوع مشعل هاي اي، جرقه مستقيم  شعله اي يا دو شعله
  .اي پيلوتي باشد جرقه

پيام هاي  ماندگار و  شامل حافظه بايداين  سامانه  9-4-3-2
در  ( خود باشد مركز پيام در)20اقلحد(طومار شكل مختلف 

  )سامانه يا در فاصله دورتردرون 

9.4.3.2 It shall comprise of non-volatile memory 
and different scroll (minimum 20) messages in its 
Message Center (built-in or remote use). 

  برنامه، دلايلمراحل مختلف بايدمركز پيام   9-4-3-3
  .مشعل و غيره را به زبان انگليسي نشان دهد، خاموشي هشدار

9.4.3.3 The Message Center shall indicate in 
English language, the program sequence and 
reasons of alarm, burner shutdown etc. 

 پيش  كنترلي بايدتابلوبراي فضاهاي مرطوب،  9-4-3-4
از اه در هنگام بار زياد و حفاظت بيني گردد كه قطع دستگ

9.4.3.4 For humid areas the control panel shall be 
furnished with over load and short-circuit 
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* NEMA = NATIONAL ELECTRICAL MANUFACTURERS ASSOCIATION )سازندگان برقي مليانجمن (  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

protection and shall be epoxy coated inside out. مشعل با رنگ  و خارج آن داخلونجام دهد، ا را  كوتاهاتصال 
  .اپوكسي رنگ آميزي شده باشد

9.4.3.5 The applicable *NEMA standard 
classification code for flame safety control 
enclosures shall apply per job requirements. 

 براي NEMAي طبقه بندي استاندارد كدها 9-4-3-5 
  . با توجه به نياز به كار گرفته شودكنترل ايمني شعله 
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PART III 
INFORMATION REQUIRED WITH 

VENDOR’S PROPOSAL 

 

  اطلاعات مورد نياز همراه با پيشنهاد فروشندگان

 INFORMATION REQUIRED WITH .10   اطلاعات مورد نياز همراه با پيشنهاد فروشندگان-10
VENDOR’S PROPOSAL 

10.1 The Vendor’s proposal shall specify, but not 
necessarily be limited to, the following : 

 

  
ندگان بايد صريح و مشخص باشد و لزوماً  پيشنهاد فروش10-1

  :نبايد به موارد ذيل محدود گردد 
 .Performance guarantee at rated capacity (a    ضمانت عملكرد در ظرفيت اسمي)الف

 .Moisture carry-over at the guarantee point (b   انتقال رطوبت در نقطه تضمين)ب

بيني شده براي سوخت   حداكثر ظرفيت مستمر پيش)ج
  تعيين شده 

c) Predicted maximum continuous capacity 
when firing the specified fuel(s). 

 .Total heating surface (d  ي سطح كل گرمايش)د

هاي احتراق توسط   توضيح كامل تجهيزات و كنترل)ه
  نمودار شماتيك و جدول برآورد مقادير 

e) Complete description of firing equipment 
and combustion controls with schematic 
diagram and bill of materials. 

 توضيح جزئيات مواد نسوز و عايق شامل مواد بكار رفته )و
  ضخامت آنها و 

 f) Detailed description of refractory and 
insulation including materials used and 
thickness of such materials.   

 متعلقات ديگ، شيرآلات و اتصالات همراه با نقطه )ز
  . تنظيم شيرهاي اطمينان ارائه گردد

g) Boiler trim, valves and fittings included. 
The set pressure of safety valves shall be 
given. 

ديگ و كليه ) بدون آب و در حال كار( ابعاد و اوزان )ح
  .قطعات اصلي آن

h) Dimensions and weights (dry & operating) 
of the complete unit and of all major items. 

j) Equipment removed to shipping clearances 
or necessary weight reduction. تجهيزات جدا شدني بمنظور سهولت بارگيري يا )ط 

  ضرورت كاهش وزن
داقل شتاب ح.  حداكثر شتاب خروجي برحسب نياز)ي

  .  درصد ظرفيت100 تا 30خروجي در محدوده 
k) Maximum acceleration of output upon 
demand. Minimum acceleration of output in 
the range from 30 to 100 percent capacity. 

l) Outline drawing and foundation loading 
diagram. 

m) Material used in boiler. 

n) Corrosion allowance used in the design of 
boiler. 

 

  
  نقشه جانمائي و نمودار فنداسيون نصب ) ك

  .مصالح به كار برده شده در ديگ) ل
   ميزان خوردگي مجاز در طراحي ديگ )م

 .Turndown ratio (o  درصد كاهش) ن

p) Detailed description of combustion bypass 
arrangement including sealing method and 
materials. 

q) Flue gas outlet temperatures from the boiler 
and in the stack at the minimum normal and 
maximum operating conditions. 

r) The following noise level data : 

 

توضيح جزئيات در مورد احتراق در مسير كنار گذر ) س
  مصالح شامل آب بندي و جنس 

دماهاي خروجي دود از ديگ و داخل دوكش در ) ع
  .حداقل و حداكثر شرايط كاري ديگ

  : داده هاي ميزان سر و صدا به شرح ذيل ) ف

و  پهناي ) الف( ميزان سر و صدا برحسب دسي  Noise levels in dB(A) and in octave bands (1 بل )1
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at the specified locations. ABMA* test 
procedures are acceptable as per
 IPS-G-SF-900 

2) Noise levels shall be based on 
measurements on identical or very similar 
equipment operating under comparable 
conditions. Details of noise measurements, 
equipment tested and operating conditions 
during the test shall be stated. Any 
adjustments made to noise measurements to 
allow for differences between equipment 
tested and equipment offered shall be stated. 

هاي مشخص شده روش آزمون  فركانس در مكان
ABMA 900 مطابق با استاندارد-SF-G-IPS  قابل
  . باشد قبول مي

گيري شده بايد بر  يزان سر و صداي اندازهارائه م) 2
اساس تجهيزات همانند يا خيلي مشابه كه از نظر شرايط 

گيري سر و صدا،   جزئيات اندازه. كار قابل قياس باشند
آزمايش انجام شده تجهيزات و شرايط عملكرد آنها در 

هرگونه تنظيم انجام . حين آزمايش بايد گزارش گردد
ا در پذيرفتن براي اختلاف شده در اندازه گيري صد

مابين تجهيزات ازمايش شده و تجهيزات ارائه شده بايد 
  .  مشخص گردد 

3) Where equipment noise levels are 
calculated using theoretical formula, the 
source of the theoretical data and the 
calculations will be supplied. 

4) Noise level measurements shall be made 
using a sound level meter and octave band 
analyzer. 

 مواقعي كه جهت تعيين ميزان سر و صدا از فرمول )3 
نظري استفاده شده منابع و اطلاعات محاسبات بايد ارائه 

  . گردد
گيري صدا و  گيري سر و صدا بايد از ابزار اندازه  اندازه)4

  . كانس استفاده گرددگر پهناي فر تحليل

s) All modifications to standard equipment 
required meeting the specified noise limits. 
The additional cost of any such modifications 
(if required) shall be stated separately. 

t) The vendor shall specify the earthquake load 
on the strength of unit structural. 

u) Allowable stresses for all plate material 
used in the vent stack. 

 هرگونه تغيير و اصلاح در تجهيزات استاندارد بايد در )ق 
  .  محدوده صداي مجاز مشخص شده مطابقت داده شود

  
 فروشنده بايد ميزان اثر بار زلزله را در مورد استحكام )ر

  .تگاه معين نمايدسازه دس
هاي بكار رفته در   تنش مجاز براي كليه جنس ورقه)ش

  دودكش خروجي
10.2 Inspection 

The vendor shall submit (four) copies on each of 
the following reports to the owner. 

    بازرسي10-2 
فروشنده بايد از هر يك از گزارش هاي ذيل خود چهار نسخه 

  .ئه نمايدتهيه و ارا
1) Manufacturer’s data report as defined by the 
ASME boiler and pressure vessel code. 

2) Material test certificates giving chemical 
and physical properties of all material used in 
fabrication. Each certificate is to be properly 
identified with part description or number. 

 
3) Stress relieving charts. 

4) Pressure test charts. 

5) Nameplate rubbings. 

Each of the above shall be clearly identified with 
the owner’s item number. 

 ديگ ASMEهاي سازنده كه با استاندارد  گزارش داده) 1 
  .ه باشدو مخازن تحت فشار تعيين شد

 اسناد آزمون مصالح و مواد بكار برده شده در دستگاه از )2
هر . نظر خواص شيميايي و فيزيكي بايد تهيه و ارائه گردد

سند بايد شامل توضيح قطعات بكار برده شده و شماره 
  .آنها باشد

  . نمودارهاي تنش زدايي)3
  . نمودارهاي آزمايش فشار)4
  . پلاك حك شده دستگاه)5

از اقلام فوق الذكر بايد بطور شفاف با شماره رديف هر كدام 
  . خريدار مشخص شود
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3-10  ها ترمينال
 

10.3 Terminals 

All piping and wiring shall terminate at one 
central location where purchaser will make tieins. 

 

كليه لوله كشي ها و سيم كشي بايد طبق نظر خريدار در يك 
  . رت متمركز قرار گيرندجا بصو

شود بايد   جدول اسنادي كه توسط فروشنده  تهيه مي10-4
  .  ذيل باشد1مطابق جدول 

10.4 Schedule of documents to be furnished by 
the vendor shall be as per following table 1. 

 

 
TABLE 1 - SCHEDULE OF DOCUMENTS TO BE FURNISHED BY VENDOR 

.  فهرست مداركي كه توسط فروشنده ارائه مي شود-1 جدول  
CERTIFIED  INFORMATION REQUIRED 

دهنياز تائيد ش اطلاعات مورد  
No.  OF  COPIES 
 تعداد نسخه ها

PRINTS  
REQUIRED DESCRIPTION 

(REFER  TO  SUPPORTING  NOTE) 
DATE 

NEEDED 
(SEE NOTE  4) 

ITEM 
 

يف
WITH  

QUOTATION شرح Compact 
Disk 

PRINTED 
MATTER به يادداشت مربوطه مراجعه گردد( تاريخ مورد نياز رد( چاپ هاي مورد  

با درخواست نياز  4به يادداشت چاپي ديسك فشرده( 
)مراجعه شود  

 

*  1 
× 

 
YES 

 
DIMENSIONAL  OUTLINE  DRAWINGS 

1 3 ARC-4 
 نقشه هاي ابعاد جانمائي

 

FOUNDATION PLAN / ANCHOR BOLT 
LOCATION  هاي قلاب دار      پلان فونداسيون محل پيچ         

*  2 
×  1 3 ARC-4 

 

*  3 
 

GENERAL  ARRANGEMENT  DRAWINGS 
  نقشه هاي چيدمان عمومي 3 1  ×

ARC-6 

 

*  4 SECTIONS  AND  DETAIL  DRAWINGS   1 3 
 نقشه هاي مقاطع و جزئيات

4B/M 

 

5                  MILL  TEST  REPORT  
خانه

   3 
       گزارش آزمايش مواد اوليه كار

ON M/O 

 

*  6 WELDING PROCEDURES  & QUALIFICATIONS  
 تاييديه

×  1 3 
  ها   دستورالعمل جوشكاري و

4 B/M 

 
 

 

*  7 CALCULATIONS  FOR  PRESSURE  VESSELS   
×  1 3 

 محاسبات مخازن تحت فشار
6 B/M 

 

8 MANUFACTURERS  REPORTS  CODE 

CERTIFICATION هي
  1 3 

    سازندگان            هاي  گزارش كد گوا
1 ALT 

 P  &  I  DIAGRAMS ARC-4            كشي و ابزار دقيق هاي 3 1   لوله نقشه 9  *
 

*10 INSTRUMENT  CONTROL DRAWINGS 
× YES 1 3 

 نقشه هاي كنترل ابزار دقيق
ARC-6 

 

*11 WIRING  DIAGRAMS  AND  CIRCUITRY 
×  1 3 

 نمودارهاي سيم كشي و مدار
ARC-6 

*12 
  HOOK-UP  DIAGRAMS  

  1 3 AS REQUIRED 
 درصورت نياز ) ابزار دقيق(اتصالات مجموعه  نمودار

 VALVE  SCHEDULE                 ARC-4ا      جدول مشخصات 3 1   شيره 13
 

*14 INSTRUMENT  SCHEDULE  
ج

  1 3 
 دول مشخصات ابزار دقيق

ARC-4 

 

15 PRELIMINARY  DRAWING  LIST 

 مقدماتي
 YES -- 3 

 فهرست نقشه هاي
ARC-4 

 

*16 RECOMMENDED  SPARE  PARTS  WITH  PRICES   

 
   1 3 -- 

  قيمت هاباقطعات يدكي توصيه شده
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CERTIFIED  INFORMATION 

REQUIRED 
  شدهئيداطلاعات موردنياز تا

No.  OF  COPIES 
 تعداد نسخه ها

PRINTS  
REQUIRED 

WITH  
QUOTATION 
 

DESCRIPTION 
(REFER  TO  SUPPORTING  NOTE) 

 توضيح
)

DATE 
NEEDED 

(SEE NOTE  4) 

ITEM 
يف چاپ هاي مورد

 نياز
 رد

Compact 
Disk 

PRINTED 
MATTER 

)به يادداشت مربوطه مراجعه گردد  تاريخ مورد نياز 
يچاپ ديسك فشرده(  4اشتبه يادد با درخواست 

)مراجعه شود  
 

*17 COMMISSIONING  SPARE  PARTS  WITH  PRICES   

 با قيمت ها
 YES 1 3 

 قطعات يدكي راه اندازي
-- 

 

18 PERFORMANCE DATA & CURVES 
 YES 1 3 

 هاي عملكرد  ها  و منحني داده
ARC-6 

 

19 OPERATING  &  MAINTENANCE  MANUAL 
 YES -- 10 

 كتابچه راهبري و تعميرات
1 A/T 

 

20 FULLY  COMPLETED  BUYER’S  DATA  SHEET 
  

 -- 1 3 
 داده برگ هاي كامل شده خريدار

ARC-6 

 

21 INITIAL / FINAL PRODUCTION SCHEDULE  

 
× YES -- 3 

 نهائي/ جدول مشخصات توليدات اوليه
ARC-4 

 

22  HAZARDOUS  AREA  CLASSIFICATION                    

 CERTIFICATIONS 

 نامه 
 YES 1 3 

 طبقه بندي نواحي مخاطره آميزگواهي

ARC-4 

 

23 NOTARISED  TEST  CERTIFICATES 
× -- 1 3 

   آزمايش انجام شده قانوني گواهي نامه هاي
1 A/T 

 

*24 PAINTING  SCHEDULE          -- 1 3 4 جدول مشخصات رنگ آميزي B/T 
 

25 LIST  OF  SUB-MANUFACTURERS AS REQUIRED  YES   
 درصورت نياز فهرست سازندگان جزء

 

Notes : 

1) Categories proceeded by an asterisk are to 
be submitted for approval. 

2) Each drawing/Document must show job 
title, job order no. and tag numbers. 

3) Drawings/Documents required with 
quotation to be sent in same number of copies 
as quotation. 

  :يادآوري  
  .هاي با نشان ستاره براي تائيد ارائه گرديده است  رديف)1
  
 سند بايد با عنوان كار، شماره درخواست و/  هر نقشه)2

  .شماره شناسه نشان داده شود
اسناد مورد نياز همراه با شرح اصلاحات بايد / ها   نقشه)3

  .هاي درخواستي ارسال گردد به تعداد نسخه

4) Abbreviations defined as Follows: 

    ARC- After Receipt of Commitment (in weeks) 

    A/T-   After Test. 

    M/O- Material Order. 

    X-      Key Documents. 

    B/M- Before Manufacturing. 

    B/P-   Before Painting. 

    B/T-   Before Test. 

  :اند  اختصارات به شرح ذيل تعريف شده)4 
ARC      - بر حسب هفته(  بعد از رسيدن تأييديه(  

A/T     -بعد از آزمايش   
M/O     -درخواست كالا    

X     -اد كليدي  اسن  
B/M     -قبل از ساخت    
B/P     -قبل از رنگ آميزي   
B/T     -قبل از آزمايش   
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 IV PART IVبخش 

GENERAL REQUIREMENTS 

 

  الزامات عمومي

11. GENERAL REQUIREMENTS 

11.1 Packaging and Shipment 

The manufacturer shall be responsible to pack all 
units suitable for export, protected against all 
damages or defects which may occur during 
handling, ocean shipment, overland shipment and 
shall meet the purchasers general conditions of 
purchase, including: 

  عمومي الزامات  -11 
  بندي و حمل  بسته 11-1

گونه اي بسته بندي گاهها را به سازنده موظف است كه دست
ي كه ممكن است در هنگام ارسال و از خساراتتا  نمايد

پيش آيد جلوگيري گردد و ها   و حمل توسط كشتيصادرات
خريداران مطابقت داشته باشد ميبايست كه با شرايط عمومي 

  :و شامل
  نمايان بايد با پوشش نجفلو  فولاديكليه سطوح ) الف
  .شوند محافظتدزنگ ض

a) All exposed steel and flanged faces shall be 
thoroughly applied with rust preventive 
coatings. 

b) The exposed parts including threads and 
bolts shall have a metallic base coat with 
water-resistant lubricant/ grease. 

c) The overall exposed metal surfaces shall be 
suitably protected and conform to IPS painting 
standard IPS-E-TP-100. 

 

  

بايد داراي  ها  پيچ رزوه ها ونمايان شاملقطعات ) ب
  مقاوم در برابرگريس روغن و آغشته به پايه فلزيپوشش 

  .  باشندآب
  

 داراي حفاظت بايدي فلزخارجي سطوح  تمامي )ج
 TP-E-IPS-100مناسب بوده و با استاندارد رنگ آميزي 

  .مطابقت داشته باشد
 با شيرآلات بايدها، فلنج ها و  كليه اتصالات انتهاي لوله) د

   .درپوش مناسب ، مانع نفوذ هوا شونداستفاده از 
d) All open-end pipe coupling, flanges and 
tapping shall be protected with air tight gasket 
sheets. 

e) Necessary bracings and reinforced supports 
shall be provided to withstand any abusive 
shipping route. 

 

  

، بايد ب از هر گونه صدمات در حمل قطعاتبراي اجتنا) ه
    .بندي نمود و مستحكم بستههاي مناسب  آنها را با بست

 Transit & Storage 11.2حمل 2-11   انبار كردن و نحوه

11.2.1 Vendor shall provide adequate shipment 
preparation and protection as per owners’ 
instructions for equipment and materials against 
mechanical damage and against corrosion and 
deterioration during transit and due to either direct 
or indirect exposure to climatic conditions 
(including sunlight and salt water sprays) for up to 
eighteen months storage at site. 

 

 براي العمل خريدار طبق دستور بايدفروشنده  11-2-1
 حفاظت و نگهداري تجهيزات و مواد در برابر آسيب مكانيكي،

 ثيرأتبه علت و يا  حمل يدر ط زدگي و فرسودگي زنگ
 از قبيل نور(يا غيرمستقيم شرايط آب و هوايي مستقيم و 

 نگهداري در  ماه18  مدتبراي )خورشيد و پاشش آب شور
   .ات لازم را انجام دهد اقدام، محل نصب

قطعات شكننده بمنظور جلوگيري از صدمات حمل ،   11-2-2
 شده و براي اطمينان بسته بنديگانه جدابطور  بايدتجهيزات 
بندي و پيچ   و نوارهاي بستهها  از تسمهه بندي بستاز استحكام

  . هره و ساير وسايل مناسب استفاده شودو م

11.2.2 Fragile pieces of equipment shall be 
separately boxed and secured by fastening, 
strapping, bolting or other suitable measures to 
prevent shipment damage. 

 Service Engineer 311.3-11  مهندس خدمات

The vendor shall state the number of man days 
included in his quotation, or the recommended 
number of man days and per diem rate, for the 
services of an authorized and competent engineer 

 

 كاري  روز تعداد نفر جهت خدمات پس از فروشبايدفروشنده 
 مورد نظر را با دستمزد و پيشنهاد خود  روزيا تعداد نفر
 را مجربدار و   مهندس صلاحيتبايد فروشنده .دمشخص نماي
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to inspect the boiler installation, supervise burner 
and combustion control adjustment, start up, and 
instruct operating personnel. 

محفظه احتراق، راه و  نصب ديگ، كنترل ،جهت بازرسي
آموزش تنظيمات مشعل به پرسنل بهره برداري اعلام اندازي و 

  . نمايد
11.4 Efficiency Guarantee 

Steam boilers shall have minimum radiation and 
convection losses (to be specified by the 
manufacturer) at full load boiler rating. Fuel to 
steam efficiency shall be guaranteed to be a 
minimum of 80 percent from 25 percent to 100 
percent full rating. 

  بازدهيضمانت  11-4 
ي ي تشعشعي و جابجاات داراي حداقل اتلافبايدديگهاي بخار 

كه بايد توسط سازنده مشخص (باشند ظرفيت خود در حداكثر
 به بايد  نسبت به توليد بخارمصرف سوختراندمان  )گردد

 ظرفيت  درصد100تا  25 براي و  درصد80ميزان حداقل 
  .ديگ ضمانت گردد

11.5 Spare Parts 

A recommended list of spare parts for 3-years’ 
operation including a complimentary supply of 
gaskets, fuses, indicating lights, gage glasses etc. 
A more comprehensive list including such major 
components as flame safeguard control, pressure 
controls, damper motor, oil nozzle, flame 
detector, gas/oil pressure regulator etc. shall be 
quoted and submitted with equipment quotation. 

  يكقطعات يد  11-5 
شامل واشرها، براي سه سال   پيشنهاديفهرست قطعات يدكي
و غيره مي نما آب هاي  ، شيشهنشانگرفيوزها، چراغ هاي 

  كنترل اصلي مانندملااق شامل  تر فهرست جامعوباشند 
هاي سوخت، ايمني شعله، كنترل فشار، موتور دامپر، نازل 

گازوئيل مصرفي و   شعله، دستگاه تنظيم كننده گاز ياچشمي
  .شود در مشخصات پيشنهادي تجهيزات ارائه بايدغيره 

11.6 Proprietary Items 

The manufacturer shall clearly identify all 
proprietary items. 

  اختصاصي اقلام  11-6 
 مشخص وضوح طور  را بهساخت خود كليه اقلام بايدسازنده 

  .نمايد
11.7 Reject Clauses 

The equipment will be rejected if measurements, 
data figures and inspection reveal any 
discrepancies between quoted figures resulting in 
the purchase order and those measured actually. 

  شرايط مرجوعي  11-7 
 خريد با آنچه عملاً برگه ، درمندرجهاي  د و ارقام دادهاگر ابعا

هايي وجود داشته باشد،  مغايرت شده باشد مشاهدهدر بازرسي 
  .د شدنتجهيزات ارسالي مرجوع خواه

11.8 Tests 

11.8.1 The unit and its components shall be 
factory tested under load and environmental (as 
specified in data sheet) conditions and as required 
by the relevant standards, all dimensional, 
operational and limit checks shall be carried out 
and verified. 

  ها  مون آز 11-8 
در ) در حال كار( زير بار بايددستگاه و اجزاء آن  11-8-1

مشخص شده (محيط  قرار گيرد و شرايط آزمونكارخانه مورد 
 مورد نظر است، هو آنچه استانداردهاي مربوط)  ها برگهدر داده

يد أي رسيدگي و تد موربايدابعاد و كنترل حدود راهبري كليه 
  .قرار گيرد

11.8.2 The owner shall remain at liberty to inspect 
all tests visual/dimensional and functional. The 
tests shall include a hydrostatic test in the 
presence of the Company’s authorized 
representative. 

 و كليه اختيار بازرسي بايدمالك يا خريدار  11-8-2 
آزمونها . و عملياتي را داشته باشند ابعادي /ظاهري  يها آزمون

بايد شامل آزمون هيدرو استاتيك در حضور نماينده صاحب 
   .دكار شركت باش

11.8.3 Proper operation of the boiler and all 
controls shall be assumed by filling the boiler 
with water and test firing at the factory. Test 
firing shall include checking of safety controls for 
proper operations. 

ر بودن پ فرض كنترل ها با ديگ و صحيحكاركرد  11-8-3 
شعله آزمون  .مي باشد  كارخانهدرشعله ديگ با آب و آزمون 

عملكرد صحيح آنها  براي هاي ايمني شامل بازرسي كنترلبايد
   .باشند
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:انجام گيرد بايد هاي ذيل آزمون  11-8-4 
 

11.8.4 The following tests shall be carried out: 

a) All mechanical equipment and safety 
controls shall be factory tested and test 
certificates supplied with the units. 

 

هاي ايمني ديگ  تمام تجهيزات مكانيكي و كنترل) الف
 هاي  قرار گيرند و گواهينامه آزمون  در كارخانه موردبايد

  . گردددستگاه ارسالآنها همراه آزمون 
كارآيي دستگاه نصب شده، هر قسمت  آزمون پس از ) ب

 لازم  از نظر گرمايش و ميزان تعويض هواي بايداز دستگاه 
ي و يكارآدر صورتيكه . يد قرار گيردأيمورد رسيدگي و ت

ميزان صداي ديگ با الزامات اين استاندارد مطابقت 
تهيه كننده موظف است با هزينه اضافي خود . نداشته باشد

 يا دستگاه نصب شده را اصلاح يا تعويض نمايد و
قسمتهاي آن را با تمام بندهاي اين مشخصات مطابقت 

نصوب خريدار را نموده و رضايتمندي مهندس سرپرست م
  .به دست آورد

 b) After installation performance tests shall be 
carried out on each installation to verify the 
heating, and air change requirements. Should 
the performance and noise level not meet the 
requirements of this standard, the supplier 
shall, at no extra cost, replace or rectify the 
installation or parts thereof to meet all clauses 
of this specification and to the satisfaction of 
the purchaser’s appointed supervisory 
engineer. 

 Nameplate 11.9   مشخصاتبرچسب فلزي 11-9

11.9.1 A stainless steel nameplate in English 
language shall be supplied showing the purchase 
order number, year of manufacture, factory order 
no., model and serial no. And relevant technical 
data and code references. Motors and auxiliaries 
shall have their individual nameplates securely 
attached at proper locations. 

 

بايد از فولاد زنگ نزن و  به زبان انگليسي برچسب  11-9-1
 به نحوي تهيه گردد كه نشان دهنده شماره درخواست، وباشد 

هاي   و دادهالسريه، مدل و شماره دسازنسال توليد، شماره 
موتورها و قطعات كمكي ديگر . فني مربوطه و كد مرجع باشد

 هركدام جداگانه داراي برچسب كه به طور محكم و امن بايد
  .نصب شونددستگاه در محل هاي مناسب 

 20×70 برچسب مشخصه فلزي ثانوي به اندازه 11-9-2
بوسيله پيچ خودكار به دستگاه  جهت خريدار  بايدميليمتر

 : و مانند ذيل روي آن حك شودنصب گردد

11.9.2 A second plate 20 × 70 mm reserved for 
the purchaser shall be screwed to the unit 
engraved as follows: 
 

NIOC NO …………… 

 

NIOC NO....................... 

11.10 Warning Plates 

Warning plates when required shall be in English 
language and attached to the boiler in a prominent 
location as follows: 

  برچسب فلزي اخطار 11-10 
 به زبان انگليسي بايد برچسب اخطار مورد نياز است  كهوقتي

  :و در محل برجسته و معلوم به شرح ذيل به ديگ نصب گردد

را يگ كه علامت احتياط د عملكرددر شرايط بحراني  -
، براده برداري انجام جوشكاري،  ازمي دهد بايدنشان 

  . به تجهيزات اجتناب كنيدجرقهسوزاندن و يا زدن 

- In the event of critical condition of boiler 
indicate Caution-do not weld, chip, burn or 
allow arc strikes on this equipment. 

- Warning plate shall be provided where 
equipment failure may occur as a result of 
normal maintenance, operation or testing. 

 

 آنجا كه در بايد نصب گردد در محليبرچسب اخطار  -
   .مي گردد انجام مايشآزعمليات و تعميرات معمولي، 

 Guarantee 11.11   ضمانت11-11

All equipment and component parts shall be 
guaranteed by vendor against defective material, 
design and workmanship when operated under 
normal condition for 12 months after being placed 
in specified service but not exceeding 18 months 
after date of shipment. 

 
 و قسمت هاي ديگ بايد در برابر نقص فني كليه تجهيزات

كالا، طراحي، ساخت و عملكرد دستگاه تحت شرايط عادي به 
 ماه بعد از تاريخ 18 تا  و ماه پس از شروع راه اندازي12مدت 

  .تحويل و حمل دستگاه توسط فروشنده ضمانت گردد
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هرگونه عدم كارآيي يا نقص فني كه در مدت ضمانت دستگاه 
 تسهيلات تعمير، اصلاح يا تعويض بايدپيش آيد فروشنده 

 را به طور رايگان و بدون هزينه و مستقيماً در محل قطعات
 نمايندگان مجرب خود بايدفروشنده .  دستگاه انجام دهدنصب

 براي سرپرستي در مورد وظيفهجام را بدون هزينه به عنوان ان
برداشتن، تعويض، تعمير و جايگزيني قطعاتي كه داراي نقص 

 ضمانت دوره. دده انجام بايدباشند طبق ضمانت نامه  فني مي
 ماه بعد از راه اندازي 12 بايد ي يا تعويضي تعميرقطعاتبراي 

 تجهيزات زمان تعميراز  ماه 18 تا  وتجهيزات تعمير شده
  .باشدنگذشته 

 

 If any malperformance or defects occur during 
the guarantee period, vendor shall make available 
repaired, altered or replacement parts free of any 
charges, direct on the purchaser’s job site. 
Vendor shall make available free of charge 
qualified representatives as deemed necessary to 
supervise the removal, repair and replacement of 
the defective parts in such a manner that the 
guarantee be maintained. 

The guarantee period for repaired or replaced 
parts shall be 12 months after start up of repaired 
equipment but not more than 18 months after the 
repaired parts and equipment are shipped. 

 Site Conditions 11.12  شرايط محل نصب 11-12

11.12.1 The manufacturer shall clearly specify 
the accessories required for field erection duly 
supported by pertinent drawings. 

 
سازنده بايد وسايل و تجهيزات مورد نياز در محل  11-12-1

ع همراه با نقشه هاي اجرايي نصب را بصورت صحيح و بموق
  .  نمايدواضح مشخص

با شرايط محل  تطبيقي  وياصلاحعوامل هرگونه   11-12-2
  . مشخص گردد به وضوح توسط سازندهبايدنصب 

 11.12.2 Any correction and deaeration factors to 
meet site conditions shall be clearly specified by 
the manufacturer. 
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 Vبخش 
 

PART V    

  DATA SHEETS 

 

  ها داده برگ

12. DATA SHEETS 

The manufacturer of steel and cast iron boilers 
shall be furnished with site data sheets together 
with relevant data sheets. 
 

As required by the provisions of ASME Code, the 
fire tube boiler manufacturer shall be responsible 
to fill the data sheet blanks duly supported by 
certificate of compliance with ASME. 
 

As an alternate the manufacturer may submit the 
duly filled ASME Form P-2 (E 00068) clearly 
indicating the date of section 1 edition under 
which the boiler was constructed. 

 

The data sheet for cast iron boilers shall be as 
shown in 12.4 of this Standard. 

  ها داده برگ  -12 
  بر بايدهاي فولادي و چدني توليدي خود را سازنده ديگ

ه  مربوطهاي داده برگ محل نصب و هاي داده برگاساس 
  . نمايدتوليد

 آتشيسازنده ديگ لوله ، ASME استاندارد الزاماتبا توجه به 
را دريافت كرده  ASMEيديه سازمان أيكه گواهينامه ت

 مربوطه هاي داده برگ مسئول است اطلاعات خواسته شده در
   .نمايدرا پر 

 ASME فرم مي تواند به عنوان گزينه ديگر طبقسازنده 
هاي قسمت  برگكه مطابق با داده را P-2 (E 00068) يعني 

 چاپ استاندارد مذكور ميباشد براي ديگي كه ساخته است 1
  .پرنمايد

 درج 4-12هاي چدني در رديف  براي ديگ ها داده برگ
  . گرديده است
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12.1 Site Data Sheets (To be provided by purchaser) 

 

a) Ambient temperature: 

- Summer Max.----------------------------------- °C DB----------------------------------------- °C WB 

                  Min. -----------------------------------°C DB------------------------------------------°C WB 

- Winter Max. ------------------------------------- °C DB------------------------------------------°C WB 

               Min. ------------------------------------- °C DB ---------------------------------------- °C WB 

- Site Elevation --------------------------------------------------------------------- Meter Abowe Sea Level 

b) Wind Velocity ----------------------------------------------------------------------------------------------Km/h 

c) Type of Building ------------------------------------------------------------------------------------------------- 

d) Environment: 

Dusty ------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

Siliceous -------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Other ------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

* e) Maximum Intensity of Earthquake-----------------------------------------------------------------Richters 

f) Available Services: 

- Power Supply------------------------------------- V ------------------------------------ Ph ------------Hz 

- Heating Water: 

From Central System 

From City Water Source 

- Fule: 

g) Area Classification -------------------------------------------------------------------------------------------------- 

h) Job Description ------------------------------------------------------------------------------------------------------ 
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 )بايد توسط خريدار تهيه گردد(هاي محل نصب ديگ  داده برگ12-1

  

: درجه حرارت محيط ) الف  
   C WB°- درجه سانتيگراد-دماي مرطوب – C DB° -- درجه سانتيگراد-دماي خشك--- اكثر تابستان حد-
  C WB°- درجه سانتيگراد-دماي مرطوب – C DB°---- درجه سانتيگراد-دماي خشك--------- حداقل  
  C WB°- درجه سانتيگراد-دماي مرطوب – C DB° -- درجه سانتيگراد-دماي خشك---  زمستان حداكثر-

  C WB°- درجه سانتيگراد-دماي مرطوب – C DB°--- درجه سانتيگراد-دماي خشك----------   حداقل

  ا متر از سطح دري-----------------------------------------------ارتفاع محل نصب  -
در ساعتكيلومتر  ------------------------------------------- ادـــسرعت ب) ب  
------------------------------------------------------------------------------------------ ان نوع ساختم)ج  
  : شرايط محيطي) د

    -------------------------------------------------------------------------------------------- غبارگرد و 
 ------------------------------------------------------------------------------------------- ذارـــــنمك

   ------------------------------------------------------------------------------------------------- غيره

   ريشتر----------------------------------------------------------------------------------دت زلزله شحداكثر *)ه
------------------------------------------------------------------------------------------خدمات موجود )و  

  هرتز-------------------------------  فاز-------------------------- ولت -------------------- منبع تغذيه  -

   : كنندهرمـــآب گ -
 زيــاز سامانه مرك

  از منبع آب شهري  
  :ت ـوخـ س-

  --------------------------------------------------------------------------- طبقه بندي محل) ز 
 --------------------------------------------------------------------------- ارــــرح كــش) ح
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12.2 Data Sheets for Fire Tube Steel Boilers (to be filled by manufacturer) 

A) General 

Manufactured .by ------------------------------------------------------------------------------------ 

Manufactured for ------------------------------------------------------------------------------------ 

Project --------------------------------- Location----------------------------------------------------- 

Order No. -------------------------------------------- Customer------------------------------------Factory 

Type -------------------------------------------------- Year Built-------------------------------------------- 

Certificate No. --------------------------------------- Drawing No. ---------------------------------------- 

Noise Level dbA --------------------------------------------------------------------------------------------- 

MAX. AWP ---------------------------------------------------------------------------------------------- kPa 

Heating Surface --------------------------------------------------------------------------------------------m2 

Total Weight (Kg) -------------------------------------- Dry ------------------------------------------ Wet 

Gasket------------------------------------------------ Material ----------------------------------- Thickness 

Overall Length of Boiler------------------------------------------------------------------------------------- 

Overall Width ------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Ffl to Top of Boiler------------------------------------------------------------------------------------------ 

Burner Projection (Approx)---------------------------------------------------------------------------------- 

Tube Withdrawal Area----------------------------------------------------------------------------------------- 

Support Centers------------------------------------------------------------------------------------------------ 

Height to Top of Safety Valve----------------------------------------------------------------------------- 

Stack Dia-------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Safety Valve Outlet (S) Nb----------------------------------------------------------------------------------- 

B) Boiler Data 

- Boiler Shell: No-----------------------------------Dia-----------------------Length------------------------. 

-Shell Plates----------------------------------------------------------------------------------------------------- 

(For Each Shell state: Material Specification No. & Grade, Nominal Thickness) 

-Longitudinal Joints--------------------------------Joint Efficiency----------------------------------------- 

(Seamless, Welded)   (as compared to Seamless) 

-Heads------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

(Material Specification No.: Thickness-Flat, Dished, Ellipsoidal-Radius of Dish) 

-Girth Joint (s)-------------------------------------No. of Shell Courses------------------------------------- 

(Seamless, Welded) 

-Tube sheet ----------------------------------------------------.Tube Holes ---------------------------------- 

(Mat’l Spec, Grade, Thickness)   (Dia.) 

-Boiler Tubes: No----------------------------------------------------------------------------------------------- 

(Mat’l Spec, Grade)   (Straight or Bent) 

 

-Dia--------------------------------Length----------------------------------Gage --------------------------------- 
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(if various, give max. & min.)   (or thickness) 

-Furnace No---------------------Size------------------------Length, Each section ----------Total ------------- 

(O. D. or W x H) 

-Staybolts: No--------------------------------Size ------------------------------------------------------------------ 

(Diam., Mat’l . Spec. Grade, Size Telltale, Net Area) 

-Pitch-------------------------------------------Max. AWP------------------------------------------------------psig 

                           (Hor. and Vert.) 

-Openings: (a) Steam ------------------------------ (b) Safety Valve ------------------------------------------ 

             (No, Size, and Type)   (No, Size, and Type) 

(c) Blow off -----------------------------------(d)Feed ------------------------------------------------ 

(No., Size, Type, and Location)    (No., Size, Type, and Location) 

(e) Manholes: No ---------------------------Size-------------------Location ------------------------- 

(f) Hand holes: No--------------------------Size -------------------Location ------------------------- 

-Boiler Supports: No ---------------------------------Type ------------------Attachment ---------------------- 

(Saddles, Legs, Lugs)   (Bolted or Welded) 

-Shop Hydrostatic Test ---------------------------------------------------------------------------------------kpa 

 

 
 

* Earthquake Belt of Iran is Located in Zone 3.                                                 
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  هاي فولادي لوله آتشي ها براي ديگ   داده برگ12-2

)توسط سازنده بايد پر شود(  
 

:عمومي ) الف  
----------------------------------------------------------------------------------  ساخته شده به وسيله  

  ----------------------------------------------------------------------------------- شده بــــرايساخته 
  --------------------------------------------- محل ---------------------------------------------پروژه 

------------------ كارخانه----------------------- مشتري-------------------------------شماره درخواست   
        ---------------------------------------------- سال ساخت --------------------------------------- نوع 

 ---------------------------------------------  شماره نقشه------------------------------شماره گواهينامه

   صداوسر  ميزان   ----------------------------------------------------------------------- )  مطلقدسي بل( 
  )كيلو پاسكال (---------------------------------------------------------------------كاري مجاز حداكثر فشار

)ربعــر مـمت(  --------------------------------------------------------------------------- سطح گرمايش   

  ---------------) پر( مرطوب -----------------) خالي(خشك  ---------------------------  كل به كيلو گرموزن
  ------------------- ضخامت ----------------------- وادـــم--------------------------------------- واشر

-------------------------------------------------------------------------------------گ ـول كلي ديـــط  

 ------------------------------------------------------------------------------------ رض كلي ديگـــع

 ------------------------------------------------------------------------------------ كف تا بالاي ديگاز 

------------------------------------------------------------------------------ ميزان تقريبي شعله مشعل   
  ----------------------------------------------------------------------------------- ها  لولهفضاي تعميري

     ------------------------------------------------------------------------------------------ها   مراكز پايه

 ----------------------------------------------------------------------------- رتفاع تا بالاي شير اطمينانا

 ----------------------------------------------------------------------------------------- قطر دودكش

  ---------------------------------------------------------------------------------- خروجي شير اطمينان
  :هاي ديگ  داده )ب
  ------------------------- طول ---------------------- قطر --------------------------شماره : پوسته ديگ  -
  --------------------------------------------------------------------------------------هاي پوسته  ورقه -

  )براي هر حالت پوسته، شماره مشخصات كالا و درجه، ضخامت اسمي(
    ------------------------------------------------- كارايي اتصالات --------------------------اتصالات طولي  -

  )جوش شده بدون درز   (          )       با مقايسه با بدون درز(
   ----------------------------------------------------------------------------------------------- ارتفاع -

  )عابي، قطر بيضوي، شعاع بشقابيشماره مشخصات ضخامت، صاف، انش(         
  ---------------------------------------------------- شماره لايه --------------------------اتصالات درزي  -

  )بدون درز ، جوشي(
  ----------------------------------------هاي لوله   حفره------------------------------ لوله صفحه نگهدارنده -

 )رـقط(                  )  مشخصات، ورق ها، رده، ضخامت(        

  -------------------------------------------------------------------------------- شماره:  ديگهاي لوله  -
  )م شدهمستقيم يا خ(        )رده، مشخصات، كالا(                                            
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  ---------------------------------- درجه ---------------------------- طول ------------------------قطر  -
 )يا ضخامت(        )اگر متغيير باشد، حداكثر و حداقل را بدهيد(                                  

  ----------------- جمع -----------  طول هر قسمت----------------- اندازه -------------------------شماره كوره  -
  )ارتفاع × عرضقطر خارجي يا (
  

  ----------------------------------------------------------  اندازه---------------------شماره پيچ نگهدارنده  -
  )تمام، فضاي آزاد ، مشخصات، رده، اندازهجنسقطر، (                          

    پوند بر اينچ مربع------------------------------------------  فشار كاري مجاز حداكثر-----------------------گام  -
                     )افقي، عمودي           (

  :ها  باز شو -
  -------------------------------------------------شير اطمينان ) ب (------------------------------ بخار )الف(

  )شماره، اندازه و نوع)                   (شماره، اندازه و نوع                                        (
  ------------------------------------------------ تغذيه) د(---------------------------------- تخليه )ج(

  )شماره، اندازه و نوع و محل)           (شماره، اندازه و نوع و محل  (          
  ------------------ محل ----------------------------------- اندازه ------------------شماره  : آدم رودريچه ) ه(
  ------------------محل ------------------------------------اندازه ----------------- شماره : دست رو دريچه) و(

  -----------------ضمائم -------------------------------------- نوع -----------------شماره :  ديگ  هاينگهدارنده -
  )  پيچ و مهره يا جوشكاري(            )   دسته، ساق ها، پايه ها    (                                                                        

   كيلوپاسكال-------------------------------------------------------------- آزمون هيدرواستاتيكي كارگاهي -
  
  
  

.  قرار دارد3ايـران در منطقه ) گسل(كمـربند زلـزله  * 
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12.3 Data Sheet for Burners (for packaged fire tube boilers) 

 

Burner Model------ ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- --------------- 

Burner Fuel------------ ------------------ Fuel Oil-------------- ---------- Fuel Gas ----- ---------------- ------ Combination 

Type and Capacity of------ ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------------- 

Type of Burner----------- -------------- Press Atom--------------- ---------------- ---------------- ------ Air Atomization 

Configuration--------------------------- Base mount---- ---------------- ---------------- --------------------- Flange Mount 

Firing Sequences------------ ----------- Orifice Dia ----- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------ 

Type of Ignition System--- ---------------- ---- Gas / Electric -- ---------------- ---------------- ------------ Direct Spark 

Burner Blower-- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- --------------HP 

Oil Pump  ------ ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- HP 

Air Compressor ------------------------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------HP 

Electric Oil Heater- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- --------KW 

Approx Burner Dimensions --------------- ---------------L------ ---------------- -------------- W --- ----------------------H 

Wt Of Burner (kg) ----- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- -------------------------  

Electrical Characteristic  --------------- ---------------- --V----------- --------------Ph- ---------------- ------------------Hz 

 

Note: 

Weight of gas train and air compressor shall not be included in the burner weight. 
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  )هاي يكپارچه لوله آتشي براي ديگ(ها    داده برگ براي مشعل12-3

--------------------------------------------------------------------------------------------------مشعـــل  مدل
    -------------دوگانه سوز  -------------  سوخت گازي--------------------سوخت نفتي -------------------سوخت مشعل 

               --------------------------------------------------------------------------------------------------- ظرفيت و نوع
  --------------------------هوا  ذرات پخش -------------------- ذرات فشار -------------------------------- مشعل نوع

 ---------------------- نصب فلنجي  -------------------------  ايپايهنصب  ----------------------------شكل  و تركيب
 ------------------------------------------------- قطر منفذ  ------------------------------------------ آتش ترتيب

 ----------------- جرقه مستقيم  ----------------------------- برقي/گازي ------------------------------ نوع جرقه
  اسب بخار ------------------------------------------------------------------------------------------ دمنده مشعل

   اسب بخار -------------------------------------------------------------------------------------------تلمبه روغن 

  اسب بخار         ------------------------------------------------------------------------------------------هوا كمپرسور 
 تقريبي د ابعا كيلو وات--------------------------------------------------------------------------  ، سوخت برقي،گرم كن
وزن مشعل  ---------------------ارتفاع ------------------ عرض ------------------ طول -------------------  مشعل

 مشخصات       ------------------------------------------------------------------------------------------ )كيلوگرم(
   ------- هرتز --------------------- فاز ------------------- ولت ----------------------برقي 

  .گاز و كمپرسور هوا شامل وزن مشعل نميباشدتجهيزات وزن : يادآوري 
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12.4 Data Sheet For Cast Iron Boiler 

Project ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- -------- 

Order No------------ ---------------- ---------------- -----Customer - ---------------- ----------------- --------------- Factory 

Manufacturer------------ ---------------- ----------------Model No. - ---------------- ---------------- ----------------------- 

Site Elevation----- ---------------- ---------------- ---------------- -------------------------------Meter Above Sea Level 

Site Environment-------------- ---------------- ----------Dusty-------- ---------------- ---------------------------Saliferous 

Technical Data 

No. Of Sections ------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------------------- ---------  

Output Rating ---------- ------------------------------kW (Btuh) -------- ---------------- -------------------------Mcal/h 

Design Ratings ---------- -----------------------------BAR (Psig) ------- ---------------- ------------------------°C (°F) 

Flue Gas Volume At 200°C Temp (392 °F) --------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------m3 /h 

Flue Gas Resistance  ----- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- -------mm(Inch) 

Flue Gas Outlet Size ----- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- -------cm(Inch) 

Min Water Volume (m3/h) 

At Delta T 10°C---------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------- 

At Delta T 15°C---------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------- 

At Delta T 20°C---------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------- 

Hydraulic Resistance (mm/wg) 

At Delta T 10°C---------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------- 

At Delta T 15°C---------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------- 

At Delta T 20°C---------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------- 

Burner Data 

Type Of Burner----------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ------------ 

Type Of Fuel ----- ---------------- ------------ Gas OIL------------ ---------------- ---- -Gas ----- ----------------Combination 

Fan Motor -- ---------------- -------------------Type------------- ------------------------HP 

Electrical -- ---------------- ---------------- ----V ---------- ---------------- --- Ph - ---------------- ---------------------------Hz 

Boiler Block Dimension (mm) 

With Casing  -- ---------------- ---------------- L------ ---------------- ------------W-- ---------------- ---------------- -------H 

Without Casing --------------------- ---------- L------ ---------------- ------------W-- ---------------- ---------------- -------H 

Boiler Weight (kg).  -- ------------------------ Dry  -------------- ---------------- ---------------- -------------------------Wet 

Special Features ----------- ------------------ ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- -----  

------ ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- ---------------- 
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  ها براي ديگ چدني   داده12-4
 --------------------------------------------------------------------------------------------------------- پروژه

  ---------------------------  كارخانه ----------------------------- مشتري ---------------------- :  شماره درخواست
  ------------------------------------------------------------- شماره مدل -------------------------كارخانه سازنده 

   ارتفاع از سطح دريا------------------------------------------------------------------------------  نصبارتفاع محل
  -----------------------نمك آهن    ------------------------- غبارگرد و  ------------------------ محل نصبمحيط 

  داده هاي فني
------------------------------------------------------------------------------------------------ پره ها تعداد 

   ميليون كالري بر ساعت -----------------------) يو در ساعت بي تي(كيلو وات---------------------------- ظرفيت خروجي
  ) فارنهايت( درجه سانتيگراد-------------------------) پوند بر اينچ( بار-----------------------------------  طراحيشرايط

  )عتمتر مكعب در سا(-------------------------------------------)  فارنهايت392( درجه سانتيگراد 200حجم دود در دماي 
  )اينچ( ميليمتر-----------------------------------------------------------------------------------مقاومت دودكش 

  )اينچ( سانتيمتر-----------------------------------------------------------------------------اندازه خروجي دودكش 
     )تمتر مكعب در ساع(حداقل حجم  آب

∆t درجه سانتيگراد 10 برابر ----------------------------------------------------------------------------------- 

∆t درجه سانتيگراد 15 برابر ----------------------------------------------------------------------------------  
∆t درجه سانتيگراد 20 برابر ----------------------------------------------------------------------------------  

  )ميليمتر درجه آب(يكيلمقاومت هيدرو
∆t درجه سانتيگراد 10 برابر ----------------------------------------------------------------------------------  
∆t درجه سانتيگراد 15 برابر ----------------------------------------------------------------------------------  
∆t درجه سانتيگراد 20 برابر ----------------------------------------------------------------------------------         

                                

     داده هاي مشعل

  -------------------------------------------------------------------------------------------------نوع مشعل 
   دوگانه سوز ---------------------------- گاز -------------------- نفت خام ----------------------نوع سوخت مشعل 

  بخار اسب --------------------------------------------------------- نوع ---------------------------موتور هواكش 
   هرتز  -------------------------------- فاز ---------------------- ولت ---------------------------- برق مصرفي
  ابعاد ديگ

   ارتفاع------------------------------رض  ع---------------------- طول ------------------------------با پوستــــه 
   ارتفاع------------------------------ عرض ----------------------طول  ------------------------------بدون پوسته  

  )باآب(تر ------------------------------------------------ )بدون آب( خشك ---------------------) كيلوگرم(وزن ديگ 
--------------------------------------------------------------------------------------------------- :قاتساير متعل

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------------------------------------------------------   
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